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EDITOR’S PREFACE

Studies in Biblical Greek is an occasional series of monographs designed to
promote and publish the latest research into the Greek of both Testaments,
The Series does not assume that biblical Greek is a distinct dialect within
the larger world of koine: on the contrary, the assumption is that biblical
Greek is part and parcel of the hellenistic Greek that dominated the
Mediterranean world from about 300 B.C. to A.D. 300. If the sernes
focuses on the corpora of the Old and New Testaments, it is because these
writings generate major interest around the world, not only for religious
but also for historical and academic reasons.

Research into the broader evidence of the period, including epigraphical
and inscriptional materials as well as literary works, is welcome 1n the
Series, provided the results are cast in terms of their bearing on biblical
Greek. In the same way, the Series is devoted to fresh philological,
syntactical and linguistic study of the Greek of the biblical books, with the
subsidiary aim of displaying the contnibution of such study to accurate
exegesis.

During the last half-century or so, there has been a rising interest in verbal
aspect and its bearing on the Greek verb. Most of such study has been
published in journals; the occasional technical monograph has appeared.
Almost none of it has filtered down to new generations of students of New
Testament Greek, whose categories frequently remain stuck in the
nineteenth century. One of the leaders in this field of study during the past
three decades has been Kenneth L. McKay, long associated with the
Australian National University in Canberra. It is therefore a special
privilege to have him gather up the fruits of his labour and present them 1in
this freshly written and accessible form. Pitched at about the same level as,
say, M. Zerwick’s Biblical Greek, this book is more focused than that of
Zerwick: it deals with the syntax of the Greek verb in the corpus of the
New Testament, explaining the rudiments of aspect theory. This volume
has arisen out of the most painstaking inductive study of the texts. It will be
a boon not only to second- and third-year students, but will help more than






AUTHOR’S PREFACE

My aim in this work 1s to do for the syntax of the NT Greek verb what I
aimed to do for Attic in my Greek Grammar for Students (Classics, The
Australian National University, Canberra 1974, 1977), that is, to present
Greek grammar in categories suitable to ancient Greek rather than in those
which suit Latin, while preserving, for the sake of convenience, as much as
possible of the old terminology. My departures from traditional treatment
are mainly in my emphasis on aspect in the verb, which has indeed re-
ceived a good deal of attention from NT scholars (much of 1it, until quite
recently, under the misleading name Aktionsart), but has tended to be re-
garded as subordinate to tense, as it is in Latin, rather than the dominant
feature it was in ancient Greeck and remained until long after the '[IITIE nf

the New Testament . Cr L iy
4y .l ! |

I have therefore defined tense as belonging only to the indicative mood,
and introduced imperfective as a term to cover the present and imper-
fect tenses and the moods which correspond with them, so that present 1s
used only for the indicative, where it is least likely to be misleading. These
changes seemed essential to the main purpose of tuming attention from de-
tails of time to the more important aspectual distinctions, but most of the
old terminology has been retained in order to make the transition easier for
those who have learned an older system, and to reduce the confusion of
students learning the new system but finding the old in most of the litera-
ture available to them. I have avoided the relatively recent practice of a
few to use such terms as present imperfect, past imperfect, present
perfect and past perfect, for these tend to strengthen the misguided em-
phasis on time; and I have rejected durative and punctiliar as being too
specific in an erroneous appreciation of ancient Greek aspect. o
In some respects my task in relation to NT Greek is more complex than it
was in relation to Attic. I am still concerned to present the material simply
and concisely, so that it may be of use to the student as well as to the spe-
cialist, but the nature of the NT language and documents makes it difficult
to refrain from comprehensive technical treatment. The language is com-
plicated by the prominence of both colloguial qualities and the literary






PREFACE Xi

throughout the history of ancient Greek, from Homer until several cen-
turies after the time of the NT. Naturally at some points [ may make state-
ments with what to some may seem undue emphasis or repetition, as a
result of my consciousness that these points have etther been deeply misun-
derstood by some scholars or explained with only partial understanding by
others. In general I do not aim 10 give precise references to alternative
views or to discussions of them: scholars 1nterested in comparing my ap-
proach with those of others will have no difficulty in finding the appropri-
ate sections of the books they have relied on (in fact some of the examples I
use are chosen precisely because others have interpreted them differently),
and I have given further details of my views and some criticism of alterna-
tive views in the articles listed in the select bibliography appended below.

LR -. B L TY LTt D
One of the main pitfalls in the study of a foreign language 1s the tendency
to assimilate its framework to that of one’s own language. Even scholars
with a deep appreciation of the differences between two languages are at
times tempted to equate details in each which have a superficial similarity,
even while they are engaged in making other distinctions in related areas.
For example, most allegations of confusion between the perfect and aorist
of ancient Greek are the result of paying toco much attention to idiomatic
translation into English or another language, and not enough to the context
and the alternatives available to the ancient Greek writer. I have tried to
avoid such pitfalls, and to stress all the way that Greek syntax must be dis-
cussed in terms of its own categories, however useful the categones of
English, Latin, or even modern Greek may be for comparison and for as-
sessing the facts, whether the categonies are given the same names in the
different languages or not. My fear is that I myself may occasionally have
overlooked some such temptation and subconsciously assumed more than i1s
justified by the evidence at some point.

. . oot ' S

My approach 1s what the linguistic theorists would term pragmatic. [ have
assumed that ancient writers knew enough of the language they were using
to communicate what made reasonable sense to their intended readers, even
if some of the concepts were difficult to grasp; and that there was a com-
mon fund of knowledge which they could assume without explanation, but
which we can discern only tmperfectly. Therefore, we need to draw as
much as we can from the immediate and wider context of every sentence
and deduce sympathetically from that the rest of what we need. We can as-
sume a general consistency, but not undue simplicity, in the use of the lan-
guage, but we need to beware of introducing assumptions of our own either
about what the writer is intending to express (the theologian’s failing), or
about the means of expression available to him (the linguist’s great
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1. INTRODUCTION

] 1 "

v b
F

1.1. The Hellenistic Koine. In the fifth and fourth centuries BC
Athens was the leading cultural centre in Greece, and the influence of her
dialect became the basis of the common language (koine) of most of the
Greek world, which spread with the conquests of Alexander the Great (a
Macedonian with an Athenian-dominated education). This Hellenistic koine
drew some of its features from lonic, to which Attic was closely related,
and no doubt owed something also to the local language of each city or na-
tion in which it came to be the main means of communication with the
world around. No language remains static, and by the first century AD this
koine had developed many features different from classical Attic, but the
continuing influence of the classical literature (both directly and through its
influence on Hellenistic writers) ensured the persistence of some features
which otherwise might have been lost. In much the same way the influence
of Shakespeare and the Authorized (King James) Version have affected
English literature and the evolution of the English language. About a cen-
tury after the NT documents were written there was a conscious effort by
many literary men to turn away from the spoken language of everyday life
and to write in the language of classical Athens. These “Atticists” were do-
Ing consciously and thoroughly what the NT writers (and many others) had
done partially and with varying degrees of conscious effort. Even a person
writing a chatty letter to an intimate tends to write with a higher degree of
formality and care than he speaks with, and the consciousness of a wider
audience {as might be expected for a Gospel or a letter to a group) in-
creases the tendency to careful, “correct” composition.

1.2. The NT Documents. The NT is a collection of 27 short works.
More than half of the total amount of text consists of the four Gospels and
Acts, which are narrative in form but have some other types of discourse
interspersed; the 21 letters from various authors vary in length and in the
proportions of exposition and exhortation they contain; while Revelation,
which contains letters as well as narrative, is apocalyptic, a prophetic genre
appealing strongly to the imagination with its visions and symbols. All
these works are concemed to present Jesus of Nazareth as the Messiah, and
therefore there are many references, direct or implied, to the OT. Most of
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4 A NEW SYNTAX OF THE VERB IN NT GREEK

1.5. Non-literary Papyri. 1.5.1. To assist us in understanding the
Greek of the NT we have not only the extensive collection of extant classi-
cal Greek literature and the literary productions of later ages which were
modelled on it, but a mass of non-literary material preserved on papyrus
by the dry Egyptian sands, which has come to light in the last century or so
and is still being processed and evaluated. Much of this is fragmentary, but
some is well preserved, and in all of it we have original manuscripts, and
do not have to depend on copies of copies of copies as we do with most lit-
erary documents. In date this material ranges from the fourth century BC
to the Middle Ages, and some of it is contemporary with the NT. It in-
cludes letters written by ignorant people unsure of their Greek, by profes-
sional letter-writers and by literate people of reasonable or good education,
private letters, business letters, formal petitions, official decrees, reports,
accounts, legal documents, etc.. It gives us direct evidence of the colloquial
language of the period, and has produced many parallels to details in the
language of the NT which had been noted as different from the norms of
classical Greek. If one bears in mind the varied contexts of the documents,
including the dialectal differences likely between Egypt and Palestine, this
material can be especially useful. Among the papyn there are also copies of
literary works, which, together with epigraphic material from many
places, can shed more light on the vocabulary and the orthography, and oc-
casionally on the syntax of the Greek of the NT period.

1.5.2. Part of the usefulness of the papyn is the direct evidence they pro-
vide of the changes that were taking place in the phonology and morpho-
logy of koine Greek. For example, it i1s clear that the tendency for the
classical vowel sounds , n, v, €1, oo and v to be reduced to the same
sound (as in modem Greek) was already well advanced, and that there was
already some tendency to confusion of the o, w and ov sounds and of the ¢
and av sounds. Of course such detatls as these need to be assessed in rela-
tion to all the other available evidence in the consideration of any particu-
lar problem. It is not valid to assume that words containing these sounds
were always or even frequently confused by careful writers, any more than
we expect to find here and hear, principle and principal, or even read
(present), read (past) and red often confused by reasonably literate people.
The papyri confirm too that there was a strong tendency to change the per-
fect tense third plural ending from -agL to -av, so that the occurrence of
the latter in the NT is not evidence of the writer’s ignorance nor of alter-
ation by a later copyist. In the present work such phonological and mor-
phological details are referred to only when they seem important for the
understanding of the syntax. Similarly details of vocabulary, case usage and




1. INTRODUCTION 5

other grammatical features are introduced only when they seem relevant to
the discussion of the syntax of the verb.
1.6. Syntax and the Sentence. 1.6.1. Syntax is concemed with the
arrangement of words in sentences, i.e. in coherent groups with a large
measure of completeness of meaning. Usually a sentence contains at least
one finite verb, 1.e. a forrn of a verb which has a subject, whether ex-
pressed or implied, in the nominative case, and is not an infinitive or a sep-
arate participle. The most common type of sentence without an expressed
verb in Greek (but not in English) is one in which a subject and an adjec-
tive (or equivalent) complement appears, with the verb to be (usually
€CTILV, Is, or €lolv, gre) understood: see §7.1.3. An exclamatory sentence
without a verb (e.g. Nonsense! ) can usually be understood to have a finite
verb implied (That is nonsense.). Apart from incomplete exclamations of
this type a single word sentence is usually a verb in the imperative mood
(e.g. Go! ). However long or short a sentence is, its full meaning depends
on its relationship to its context. She did it is a complete sentence, but every
word in 1t 1s capable of different meanings in different contexts.
o e ‘)

1.6.2. A simple sentence is a complete unit with one finite verb either
expressed or implied. A complex sentence has more than one clause,
each containing a finite verb either expressed or implied (but see below).
The clauses may be co-ordinate with one another, i.e. parallel simple
sentences which are closely linked together (e.g. He came in / and sat
down). Altematively a complex sentence may consist of a principal
clause (which would be a simple sentence if it stood alone) with one or
more subordinate clauses dependent on it (¢.g. When he came in | he sat
down): see §7.3. A subordinate clause is usually introduced by a subordi-
nating conjunction (e.g. if, when, because) or a relative or interrogative
pronoun or adjective, but there are some circumstances in which no such
introductory word is used. In Greek this last occurs most commonly when
subordination is achieved by means of an infinitive (e.g. indirect statement,
indirect command, infinitive of purpose), and when certain types of sub-
ordinate clause are replaced by a participial clause, in which the finite
verb and the conjunction introducing it are replaced by a participle (e.g.
Having come in / he sat down). Participial clauses are rather more common
in ancient Greek than in English, and in some circumstances English idiom
makes it necessary to translate them as if they were co-ordinate clauses.
Parataxis is a system of co-ordinate clauses, and hypotaxis is a system of
subordinate and/or participial clauses depending on a principal clause.
Anacoluthon is a break in the normal grammatical structure of a clause
or sentence: it is especially common in conversation and in emotional
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some force to their work, whether it be simple emphasis, contrast, balance,
smooth or abrupt rhythm, clarity of expression or even ambiguity; and
there may be other reasons. That the wrnter’s intentions are not always
clear to us, whether this be due to imperfections in their expression or to
our failure to understand enough of the nuances of ancient Greek, does not
prove the invalidity of such choices. '

In the basic study of the syntax of the verb in ancient Greek word order is
not usually significant, but for understanding the full meaning of a passage
the word order may be as important as the types of clause or other syntac-
tic features. Sometimes it might even appear that the syntax has been to
some extent influenced by the word order. |

1.8. The Greek Verb System. 1.8.1. A fully inflected Greek verb

has:

three full aspects: imperfective, aorist and perfect; and one pamal aspect
of intention (future); -

seven tenses: present, imperfect, aorist, perfect, pluperfect future-
perfect and future;

four moods: indicative, imperative, subjunctive and oplatwe

three voices: active, middle and passive (but only in aorist and future do
passive forms differ from middle forms) .

a participle and an infinitive corresponding to each of the
aspect/voice combinations;

two verbal adjectives.

Not all verbs have all these inflexions, and in NT Greek some of them are
relatively rare. The verbal adjectives, which had been freely used in an
earlier age, seem 10 have almost ceased to be a living feature of the lan-
guage by NT times, and remain only in a few that have virtually become
ordinary adjectives. On the other hand the optative, the future participle
and the future infinitive, which are less common in the NT than in classical
Greek, occur with enough frequency to suggest that they were still fully
capable of use, even if there was a tendency to do without them in common
speech.! Other rare inflexions, such as the future-perfect tense, the perfect
subjunctive and the perfect imperative, had been rare also in the classical
period, simply because in ordinary circumstances they were rarely needed,
but they were known and recognized when their use was appropriate.
Statistics of relative frequency of occurrence can be very misleading unless
they also take into account the different requirements of different types of
context, a much more complicated matter. No NT writer, however well
educated or versatile he may have been, wrote in order to demonstrate the







1. INTRODUCTION 9

are genuine alternatives to simple inflexions and do not differ from them in
meaning, while others form a combination of elements which make a par-
ticular meaning more specifically clear than the approximately equivalent
simple inflexion would do. In NT Greek some of the latter group have
been sufficiently influenced by Semitic inflexion patterns to have become
apparently mere alternatives, but it is not always easy to judge between
these and what was normal Greek. Usually the difference is not very signi-
ficant, more a matter of emphasis than of basic meaning, and scholars dif-
fer 1n the mterpretanon of some examPles -

1. Under thls heading I mclude any combination of verb forms which cquals or ap-

proximates the meaning of another single verb inflexion. I do not accept the narrow
theoretical definition of periphrasis in Porter, 441-492, nor the view that elva is

valuable for periphrasis because it is aspectually vague: I see 1t as hmited to imper-

fective and future, with aorist and perfect from yiuegf:}gll (see §1.9.3).

o A A ‘ P '
1.9.2. The use of perfect participles with forms of elval in place of simple
perfect forms is hardly any more common in NT Greek than it had been in
classical Greek. The meaning of the perfect aspect is much more nearly the
equivalent of an adjective with the verb 7o be than that of any other aspect,
and from an early date any simple perfect form could be replaced by a per-
fect participle with a form of elvar whenever the speaker or writer wanted
an alternative to improve the balance or rhythm of a sentence. In the less
common perfect forms (the subjunctive, the optative, the future-perfect,
and to some extent the imperative) the periphrastic forms were already in
the classical period more common than the simple ones, and in the middle
passive the third plural of the perfect and pluperfect tenses of verbs with
consonant stems was regularly periphrastic although in the rest of those
tenses the simple forms remained more common. In Ac 13:48 noav
TeTayn€vol 1s the normal pluperfect form (of course the order of the two
words could be reversed),! whose corresponding singular would normally
be éTéTakTo but could be TeTayuévos Mv. In Jn 20:30,31 éoTiv yeypap-
péva and yé-ypamTar both mean the same, but each better suits the rhyt.hm
of its own sentence. - A o AP

PN W a e e L S e

In some passages, however, the form of e€lvaiL seems to stand in its own
night, with the participle more loosely attached: Ac 5:25 (6ol ol dvdpes,
oUs €0eofe év Ti} duraxi), elolv év TO Lepd, €0TOTES Kal SiddokovTes
TOV Aadv, those men, whom you put in prison, are in the temple, standing
(1.e. not languishing in prison) and teaching the people (the effect of kal
between the two participles is to make both of them circumstantial [§6.2.5],
and there is in them an echo of the main ideas expressed in :20-21a, so the
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1. INTRODUCTION 11

mecoUvTal amd ToU oupavol, both being a quotation from LXX Is 34:4
Tavta Ta doTpa meoeiTair. As Aramaic used such a periphrasis, it would
be natural for native Aramaic speakers, and those who reported the evid-
ence of such people, to have a tendency to use such combinations to an ex-
tent beyond that normal to native Greek speakers.2 Besides elvat, forms of
yeveoBalr and utdpyxetv are also found with imperfective participles.

The only way examples of this kind can be judged is in relation to their
contexts, and in many of them there is little to choose between the possi-
bilities. It i1s important not to judge them in terms of the traditional, or
even the most natural, English translation. For example, Lu 6:43 ov ydp
€ECTLY OEvbpov kaAdv woLolr kapmdv campoyr, ovdé mdaiww &évBpov
campoy ToLolv Kapmov kaAdv may conveniently be translated a good tree
does not produce bad fruit, nor again does a bad tree produce good fruit,
but in Greek terms the sense could be a tree is not good when (if) it pro-
duces bad fruit, nor again is a tree bad when (if} it produces good fruit,
and 1t would be presumptuous to declare éoTiv ... mololv a clear example
of imperfective periphrasis without more evidence than we have that that
was the wnter’s intention. Similarly the existence of a simple verb form in
a parallel passage does not prove anything if the style is different: in Mt
24:38 wis yap noav év Tdls Nuépais Tals PO TOU KATAKAUOMOD, TPu-
yovTes kal mivovTes, yapolvtes kal yapilovTtes (the punctudtion
varies from that normally used, but see §1.3.2), as they were in the days
before the flood, eating and drinking, marrying and giving in marriage ...,
1s parallel to Lu 17:27 .. foBiov, €mwvov, éydpouvy, éyapilovTo .., ... they
ate, they drank, they married, they were given in marriage ..., where the
simple verb forms are used with asyndeton (§7.2.5) in an expanded and
quite differently arranged context to give a more vivid stylistic effect. It is
worth noting too that in a large proportion of the examples of imperfective
participles with etvat or a similar verb there are several mgmﬁcant words
placed between the two verb forms, whereas the perfect participle in peri-
phrasis is mostly found next to the form of eivat, etc., or separated from 1t
only by a pamcle :

. C e

1. The simple imperfects éBdawTi{ev and lxev, the future hairjoete and the pre-
sent dAnyopeiTar would have given approximately the same meanings, but with

. less of the effect of the separate notion of being. For a pdﬂlClplE with article cf. also
Col 2:8, quoted in §18.3. .

2. Such periphrases are more common in the first half of Ac, where the focus is on
Jewish Christians, than in the more cosmopolitan second half. :
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1. INTRODUCTION 13

however little it might seem appropriate in an English translation; and of
course the wrter may have intended to imply that what follows is the con-
tinuation of the deeds and teaching of Jesus. S

Y g

1.10. The Adverbial Setting. 1.10.1. The study of syntax involves all
elements of the sentence, and although the focus of the present work is on
the way the verb fulfils its function, it is necessary to pay some attention to
case usage and other contextual details which provide the adverbial setting
for verbs. This section therefore offers a brief account of prepositions and
cases as they relate to the syntax of the verb, pointing to principles neces-
sary for understanding them rather than attempting a full explanation.

1.10.2. Prepositions and Cases. Prepositions (e.g. dmé, dud, els,
€v, umd) are very commonly found in ancient Greek with nouns and pro-
nouns in the accusative, genitive or dative case, and the same words are
also very commonly found as prefixes of compound verbs (e.g. dwd yw,
Sudyw, €lodyw, Undyw, évéxw). The relationships of these words are not
always completely clear, for some which had been freely used at an earlier
period had by NT times become less popular, and their distinctive mean-
ings were being taken over by others; while there was an increasing ten-
dency for prepositions to be used in circumstances where earlier a case
(e.g. genitive or dative) might have been used without one.

1.10.3. It seems clear that in origin prepositions were only adverbs, words
used to add a particular nuance to a verb or to a word or phrase with ad-
verbial value. They almost invariably preceded the words they modified
(Le. they were used in the normal position for adverbs), and the name
preposition (placed before) indicates this fact. The five cases of ancient
Greek had developed from an eight-case system (nominative, vocative, ac-
cusative, genitive, dative, ablative, instrumental and locative) through
sound changes which made some of the suffixes similar or identical, and
through the overlapping of areas of meaning. By the time of the NT the
ablative had combined with the genitive, and the instrumental and locative
with the dative; and the vocative was well on the way to being absorbed by
the nominative, while the dative was beginning to show signs of being re-
placed by prepositions with the accusative. The cases, apart from the nomi-
native and vocative, enabled nouns and pronouns to behave as adverbs,
adding modifications to the meanings of the verbs which formed the core
of sentences and clauses, and so they themselves could be further modified
by adverb-prepositions. For example, the ablative (genitive) could be used
alone to express the notion of separation, but if finer definition was re-
quired éx meant out of, contrasted with dwo, merely from, wapd from the
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1. INTRODUCTION 17

word, one could argue either that here too Tov Adyov specifies the kind of
speaking, or that it is more external, like 6papa: undoubtedly it could be-
come the subject of a passive verb of saying, as dpapa could of a passive
verb of seeing, whereas there seems to be no evidence of a similar passive

us¢ with 8iddokeLv,

1.11.4. A few verbs are found with two extemnal accusative objects, as in
Mt 27:31 éEébduoav almov T XAapvda kal évéSvoav alrrov Ta LpdTia
avToU, they took the cloak off him and dressed him in his clothes, and 1 Co
3:2 ydAa upds éwndTioa, I gave you milk to drink. These retain something
of the greater freedom in the use of the accusative which apparenlly
applted at a much earlier period, and when such a verb is used in the
passive, on¢ of the accusatives may stlll be found with it.
: X D P :
1.11.5. Some verbs which do not occur with more Lhan one accusative ob-
ject do in fact have the same kind of variation of objects which is found
with those which take two accusatives. For example, eUloyelv literally
means speak well of, and hence, depending on the real-life relationship
between 1ts subject and object, may normally be translated as praise, as in
Lu 1:64 evhoyov Tov 8edv, or bless, as in Eph 1:3 6 8eds ... 6 ethoyroas
NUAS, or invoke blessing on, as in Lu 6:28 €eDAOYelTE TOUS KATAPWILEVOYS
vds: but in Lu 9:16 ebAéynoev aiTols it seems clear, both from parallel
passages (Mt 14:19 euddynoev alone; Jn 6:11 eVxapioTricas) and from
Jewish practice, that it means praised (God) for them, gave thanks in re-
spect of them. Indeed some mss. have evAGynoev én’ avtovs, illustrating
the growing tendency to use prepositions. So also in Lu 8:52 ékémtovTo
auTnv, they were bewailing her, the verb really means were beating them-
selves, and may be used more literally than the English translation suggests
(auTrv being w:rh reference to her): cf. §2.3.2.

v

1.12. Cuncord of Verb and Subject. 1.12.1. A finite verb (§1.6.1)
with a simple subject (whether separately expressed or not) normally
agrees with its subject in person and number, but a neuter plural subject
sometimes has a singular verb: Ro 15:14 méneiopal 8¢, ...kai avtos €yw
.. 0Tt kal a¥Toi peoTol €ate dyabuwolvns, I myself am persuaded ... that
you are indeed full of goodness; Ro 15:25 vvvi 8¢ Tmpeﬂmum €LS
'lepovoainiy, but now I am travelling to Jerusalem; Mk 9:47 éav 6
ﬂd}ﬁﬂkuﬂg gou okavdoaiilmn oe, €xPale auvTov, if your eye makes you
sin, put it out; ML.6:32 ndvTa yap TalTa Ta €9vn emcnmvmv the na-
tions are seeking all these things; Mt 6:33 Taira TdvTa TpooTedioeTal
VUi, all these things will be given to you as well.
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2. VOICE

- M )

2,1, Voice. 2.1.1. The ancient Greek verb has three voices. In general
terms the active, as in English, represents the subject as engaging in an
activity; the passive, also as in English, represents the subject as being
acted upon; while the mdd!e vmce represents the subject as acting on, fﬂr
or towards 1tse]f

2.1.2. Even in respect of English the above description is an oversimplifi-
cation, for some active verbs, such as suffer, have meanings analogous to
the general meaning of the passive. In Greek the position 1s more compli-
cated: the passive appears to have been a relatively late development which
had not been completely established by the NT period. In the imperfective
and perfect (and to a lesser extent in the future) there is no distinction be-
tween middle and passive forms, and some common transitive verbs either
have no passive or have one only in a limited sense: see §2.5.

2.2. Active. The active voice does not require much explanation, as it
seems to differ little from its English counterpart. Worthy of note, how-
ever, is the fact {(which is true of English too) that the active of many verbs
is sometimes used for activities of which the subject is the author but not
the agent: he performs the activity indirectly, by having someone else act
for him, as in Lu 9:9 'ledvvny éyw damekeddiioca, John I have beheaded,
Mt 14:3 0 yap ‘Hpwéns xpamoas Tov ‘lwdvvny éénoev, for Herod had
seized and bound John. For a similar use of the middle see §2.3.4. |

2.3 Middle. 2.3.1. In comparison with the active the middle voice is
characterized by a reflexive idea indicating a special interest or involve-
ment of the subject in the outcome of the activity: cf. amot(OnpL, I put
aside; dno'riﬁeual. I take off (from myself); Lu 7:37 koplcaca didBac-
Tpov pulpou, bringing an alabaster jar of mntmenr 1 Pt 5:4 xopLelofe
TOV ... oTédavov, you will receive the ... crown. T )
A |

Often the reflexive nuance in the middle is too slight to be noticed in
translation, and different writers may assess its appropriateness to a par-
ticular context differently, as may be seen from some parallel passages:
with Mt 26:51 améowmacery T™v udxaiwpav avTtol, he drew his sword: cf.
Mk 14:47 onmacdpevos Ty pdxaipav, drawing his sword; with Mt 19:20
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Apdopat; opdw, odopal; M(TTw, Tecobpal; wivw, Tiopat; TLKTw,
Té€Copal; detyw, dpevopar; xaipw, xaprioopat, and also eil, €écopal, in
which some other middle forms had also developed by the NT period.

The number of such verbs had been larger in classical Greek, and a few
verbs which by the time of the NT regularly had an active future are occa-
sionally found in the NT with the older middle future instead: Ac 28:28
dkovoovTat, cf. Jn 5:25 dkovoovowr (v.ll. -cwoL, covTai); Mt 9:18
{riceTai, cf. 2Tm 2:11 cvlnoopev. <. - '

2.4.2. In some transitive verbs the perfect and/or strong aorist active has an
intransitive meaning which corresponds with that of the middle of the im-
perfective and future: €éonka, I stand, and €0, I stood, are intransitive
like (oTapalr, I am taking my position, and oTricopar, I shall stand, not
transitive like toTnue, [ make stand, and o1vow, [ shall set up. This very
common verb had also by NT times developed a transitive perfect €oTaka
(Ac 8:11 éEegTakéval), an aorist passive form éoTdOny which sometimes
replaced éo0ny, and a new thematic verb oTrikw which sometimes replaced
€o1nka, as well as LoTdvw as an alternative to 'ic:r‘rnul,. X e

l. ] : l‘ o

2.4.3. Similarly a few causatwe verbs of whlch middle and passive forms
also occur, are recognizable as the transitive relatives of common intransi-
tive verbs (of which they may originally have been part of an extended
paradigm). For example, -BLpalewv, make to go/come, is the causative of
Baivewv, go/come (both normally occur only in compounds): with Ac 27:6
EVPWY O €KATOVTAPXNS TAOLOV ... évePiPacer Muds els avTo, finding a
ship the centurion embarked us on it, cf. Mt 14:22 yvdykaoey Toug
nabnras €uPiivar €is TO mAolov, he got the disciples to board the boat.
Middle and (mostly) passive forms of -Bid{e1v are Eph 4:16 cupBipa(-
opevov, Col 2:2 gupBiBactévtes, Mt 14:8 poBtBacBetoa, Lu 10:15
kaTaBipaotnon (v.l. kaTtaBron). As mivewv, drink, could be used transi-
tively, its causative moT({e1v could have two accusative objects: §1.11.4.

In this connection it should be noted that of the denominative verbs
(formed from nouns or adjectives) those in €Uw or -€w normally have the
meaning / am ..., and those in -6w have a causative meaning: Sovketin, I am
(serve as) a slave, but Soulbw, I enslave; dLréw, [ am a friend (to), and so [
love; 8ikailow, [ treat as righteous. Denominative verbs in -L{,'m are not
confined to either of these types of meaning. R S ~

(o]

A few intransitive verbs are sometimes found used without change of form
as transitives with causative force: ka6i{w, which in classical Greek was
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3. ASPECT

J.1.1. Aspect in ancient Greek is that category of the verb system by
means of which an author (or speaker) shows how he views each event or
activity he mentions in relation to its context. Three aspects are usually
recognized and are clearly distinguishable: the imperfective, which ex-
presses an activity as in process (in progress); the gorist, which expresses
it as whole action or simple event; and the perfect, which expresses the
state consequent upon an action. The future, which is usually regarded
simply as a tense, lacks some of the moods which the mher aspects have,
but 15 best regarded as a fourth aspect of intention.! -

1. For some other definitions of ancient Greek verbal aspect see §§3.6.6-7, and
for some comments on their authors’ approaches to the subject see §§3.6.1-5.

3.1.2. On the use of the terms tense, imperfective, etc., in the present
work, se¢e the Author’s Preface. Aktionsart, which was at one time com-
monly used by NT scholars instead of aspect, implies rather kind of action,
and would be better applied to the lexical distinctions referred to In

§§3.1.4, 1.10.6.

LA

In order to avoid confusion, because of the variety of terminology used by
scholars who write about aspect, the terms activity, action and process
are here used in limited senses in relation to aspectual distinctions: activity
refers in the most general sense to the functions described by verbs of all
kinds and in all their forms; action refers in a more specific way to an ac-
tivity which is presented as constituting a complete event; and process
refers to an activity as going on (in process, in progress), without specific
reference to the limits of whole events.

3.1.3. It is important to note that aspectual distinctions are not always ob-
jectively determined, but depend very largely on the subjective attitude of
the speaker or writer: the same activity may be viewed by different ob-
servers or in different contexts as process, whole action or state. In ancient
Greek each speaker or writer had to express his aspectual view of each ac-
tivity he referred to, whether he made its time relationships clear or not.
This does not imply that all aspectual determinations are of equal impor-
tance. Sometimes the distinction between, say, process and whole action,
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continuing observation and reassessment of what they wrote. Some verbs
seem to belong partly to both types: mepimaTetly in its literal sense, walk
about, seems to be an action verb, but in its metaphorical sense, behave, it
Is stative; KaAewv, call, name, invite, seems clearly to be an action verb, but
its middle/passive kakelaBai, be called, have as a name, is undoubtedly sta-
tive. Even if doubt remains about the classification of some verbs — and in
some contexts the distinction between action and stative verbs does not
seem to make much difference — recognition of this distinction is an im-
portant aid to the fuller understanding of ancient Greek usage.l

1. Some scholars subdivide action verbs into sub-groups. In McK. Pap., 44 n.16,
I noted the theoretical possibility of subdividing action verbs into such groups as
kinetic (mowelv, mopevegbal, e1c.), aesthetic (Opav, dKoUeLV, etc.), pathetic
(Tdoxewv, ylveaBal, dpaobal, amobvijokew, etc.). Fanning, 128ff, lists eight
categories: states and actions, activities and performances, accomplishments and
achievements, climaxes and punctuals, each of the last three pairs being sub-groups
of the second member of the preceding pair. This may be useful for the theoretical
linguist, although too much of his categorization appears to be based on traditional
English equivalents, but for the practical purpose of understanding the aspectual
nuances of Greek verbs 1n their contexts the action/stative division seems much
more impoitant than any possible refinements.

3.1.5. It has been indicated above, and will become more apparent in the
following sections, that a single aspectual forrn may be translated in differ-
ent ways to suit different contexts or different classes of verbs. Such dif-
ferent translatable effects are referred to as realizations. It cannot be
clear to the modem reader how much the ancient speakers of Greek were
aware of the distinctions we find 1t convenient, and often necessary, to
make in translating, and some of them at least owe more to the peculiarities
of modem English (or any other target language) than to those of ancient
Greek. But the various categories of the Greek verb do not exist in isola-
tion, and their interrelation with all the features of the context in which
they occur produces a variety of effects, some obvious, others subtle nu-
ances, and 1t is helpful to note the main realizations, while remembering
that they are not in themselves ancient categories, and that there are often
two or more possibilities of assigning them.

3.2. Imperfective. The imperfective aspect presents an activity as go-
ing on, in process, without reference to its completion. This may consist of
a single activity in process at the time of reference, or a series of repeti-
tions of an action, whether consecutively by one agent or distributively by
a number of agents, regarded as parts of a wider whole activity. According
to its context an activity in process may imply a notion of attempting,
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sin (that is not a sinful act). More examples, with information on realiza-
tions, are given in §4.4 and later sections.

3.4. Perfect. 3.4.1. The perfect aspect expresses the state or condition
of the subject of the verb, as a result of an action (logically a prior action),
but most often with comparatively little reference to the action itself. Some
examples are: Mt 3:2 iyyikev yap v Baociiela TAV olpavav, the
heavenly kingdom is (has come) near; Mt 2:5 oUTws yap yéypanTta, for
SO It is written (this is the relevant scripture); 1 Co 7:10 Tolg 8¢
YEYAUNKOOLY Tapayyélw ..., my instructions to the married are ..., Mt
7:25 TeBepeliwTo vap emi ™ wETpav, for its foundation was (had been)
set on the rock.

3.4.2. In a few verbs the perfect usually appears to signify a state, without
any reference to its establishment. The most common of these verbs is
ot8a, I know (am in a state of knowledge), which is distinguished from
€yvwka in that the latter is used only in contexts in which the acquisition of
the knowledge adds some significance to the state, while oi8a is found both
in contexts in which the acquisition of the knowledge is significant and in
those in which it is irrelevant:! Jn 8:55 kat ovk éyvukate avTov, €yw
5¢ olda auTév, and you do not (have not come to) know him, but | know
him. Nevertheless the added nuance in € yvwka is rarely strong enough to
justify a translation other than know. Its closeness to oi8a may be seen by
comparing Jn 8:52 and Jn 16:30, quoted 1n §4.5.1.

Also common is €aTnka, I stand {am standing), the intransitive perfect of
lotnue, I make stand. This perfect rarely seems to add to the state of being
In a standing position any significant reference to the act of standing up
which led to it: Rev 3:20 €omnka €mi m™v QUpar kal kpovw, I am stand-
ing at the door and knocking; Jn 1:.35 1§ émavplory wdAw eloTrkel O
lwavvns, the next day John was standing (there) again. In spite of the per-
sistence of some of its more ancient inflexions (in the NT the old infinitive
¢oTdval is used to the complete exclusion of éoTnKéval, and the old par-
ticiple €oTws, -Goa, -0s is more common than € oTnkds, -uta, -65),
€oTnka was beginning to be replaced by an imperfective stative verb
OTNKw: see §3.4.8. -

Once in the NT kékpaya, I cry out, a perfect of an archaic type, is found.
Many centuries earlier this perfect (like a few others) had apparently come
to be regarded as having so little perfect significance — indeed even in the
earliest extant Greek it seems anomalous as a perfect — that it was being
replaced by the imperfective form kpd{w, but it is found in a number of



file://'/wavvr/s
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same way as the imperfective, or with a more intense expression of the
same meaning: Ro 5:2 Ty wpocaywyny €oxnkapev, we have (we got
and still have) access, Ac 26:2 ynpav, I firmly consider (have considered
and now hold), Ac 21:20 TGv memoTeukOTWY, Of those who have be-

lieved (and are firm believers).

3.4.7. Sometimes, however, the state signalled by the perfect of a stative
verb is one which stresses the termination of the verb’s activity: Mk 5:15
TOV €OXNKOTA TOV AeyLdva, the man who had had (but no longer had) the
legion; In 8:31 Tous memoTevkoTas avtw ‘loudalous, the Jews who had
believed in him (but no longer did). The difference between this realization
of the perfect and that of §3.4.6 is determined entirely by context. In both
the perfect 1n 1tself signals simply a state arising from a previous activity.
A similar effect may be produced with an action verb in some contexts: Jn
11:44 éENABev O TeBunkws Bedepévos TolUs To8as kal Tas xelpas
KeLpliars, the (formerly) dead man came out, his feet and hands (still)
bound with strips of cloth (the crowd expected him to be dead, and the
trappings of death were still present).

3.4.8. There are a few stative verbs whose imperfective seems to be used
sometimes like a perfect, with the implication of a state arising from an
otherwise unexpressed event. The most consistent of these is fikw, I am
come (am here, having come): Lu 15:27 6 adeldos gou TKeL, your
brother has come (is here). Indeed, by the time of the NT an alternative
perfect formation fjka had begun to appear, and in Mk 8:3 some mss. have
fkaow, have come, instead of €laiv, are. Although in the NT a perfect
passive form Té8eipar is found (which in earlier Greek usually has only a
middle meaning), ketpat, I lie, often occurs as the equivalent of the perfect
passive of TiBnuL, I place: Lu 12:19 €xels molha dyabBd keipeva, you
have many good things put by (cf. §3.4.4). Similarly related to kabilw, /
sit down, seat, and kabélopar, I sit down, am seated, is kdbnpuaw, I am
seated, although it often has no obvious reference to a previous act of sit-
ting down: Mk 2:14 €18ev Acviv ... kabipevor ém 1O TeAwwiov, he saw
Levi ... sitting at the tax office. A new verb oTikw, I stand, was beginning
to replace €éomnka (see §3.4.2), but in the NT the perfect forms were still
predominant. Their equivalence may be seen by comparing Ro 14:4 oTrikel
N wiwTeL, he stands or falls, and 1 Co 10:12 6 Bokdv €éoTdvar BreméTw
MW Téom, he who seems to be (thinks he is) standing must take care not to
fall. On the other hand ypnyopéw, I am awake, which is similarly formed
on éypriiyopa, the classical intransitive perfect of éyelpw, I rouse, raise,

4
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3.6. EXCURSUS

Some Recent Work on Aspect

3.6.1. My intention in writing this book was, and remains, to expound the
system, based on aspect, which I believe sheds most light on the meaning
and use of the verb in the language of the NT text, and not to argue dis-
puted points in detail. But when I was only about halfway through, two
substantial books on verbal aspect in NT Greek, by Stanley E. Porter and
Buist M. Fanning (see Select Bibliography), appeared within about a year,
and it seemed necessary to add some comment on the contribution of both
to the study of my subject, and to make some response to those parts of
both with which I do not agree. Their respective definitions of aspect are
quoted in §§3.6.6-7. -

I found both of these books useful, both in the support they give to the
main lines of my own work and in the challenge they offer me to review
my approach to some parts of it. Their main effect on the present book was
that I was prompted to enlarge it slightly by adding a few explanatory sec-
tions and several extra examples (mostly to illustrate points different from
those for which these scholars used them). One of the new explanatory sec-
tions (§4.1.2) indeed is a summary of the main part of an article I wrote in
response to Porter’s book: “Time and Aspect in New Testament Greek”, in
Novum Testamentum 34 (1992), 209-228. -

3.6.2, Both books attempt a theoretical account of verbal aspect as it is
found in NT Greek, but they differ in their conclusions. While Fanning
generally follows the traditional line that the indicative mood forms signal
time as well as aspect, and has too little reference to the obvious exceptions,
Porter goes to great lengths to deny the relevance of time. Fanning con-
fines himself more strictly to the NT, and to what is specifically relevant to
aspect, to the extent that he almost excludes the future tense on the grounds
that it has modal rather than aspectual force; while Porter quotes exten-
sively from classical Greek as well as the NT, and has a useful section on
mood and full chapters on the future (which he regards as only vaguely as-
pectual) and on conditional statements. Fanning’s book is much the easier to

read, and has a subject index as well as an index of passages quoted and an
extensive bibliography. Porter’s is rather difficult to read, with changes of
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other details, he seems to rely too much on traditional English equivalents.
Most of his analysis 1s usefully divided into areas in which the interrela-
tionship of aspect and other contextual features, including type of verb
meaning, is noted, but he too suffers from the “card-index syndrome”, al-
though to a lesser extent than Porter, in too often failing to assess the whole
context. He makes too little allowance for the subjective choice of the
writer, and is far too inclined to resort to statistics rather than acknowledge
aspectual value. Through most of his book he pays particular attention to
contrasting aspectual usage in contexts with general reference and with
specific reference. This is an tmportant point, but he develops it too far,
for after establishing the statistical dominance of imperfective and aorist
respectively in such contexts he only partially attempts to explain the nu-
merous exceptions, and is too ready to fall back on claims that individual
verbs develop “idiomatic” patterns which defy normal aspect usage. In his
failure to recognize periphrastic perfect forms as really perfects (except in
the participle) he even distorts some of his statistics. | - x
3.6.5. These two books contain much useful information, and together 1i-
lustrate the problems of dealing with aspect in NT Greek, especially as they
quote widely from the great variety of theories that have been formulated
to explain it, mostly based on misconceptions arising from expectations of
similarity with other languages. In contrast, the present work aims not to
survey or formulate elaborate theories, but to present a practical approach
to understanding the Greek, giving pre-eminence to the full appreciation of
context, which is the more important because the choice of aspect is essen-
ially sensitive to context, and allowing for the element of subjective
choice, which all acknowledge but many tend to obscure with judgments
based on the implication of strict rules. The general criticisms above may
be useful to readers interested in exploring the differences between my
explanations of details and those of Porter and Fanning.

Two Definitions of Aspect

3.6.6. Porter defines NT Greek verbal aspect (pp.88, 107) as “a synthetic
semantic category (realized in the forms of the verb) used of meaningful
oppositions 1n a network of tense systems to grammaticalize the author’s
reasoned subjective choice of conception of a process.” He also writes
(p.107), “.. tense forms in Greek are not primarily time-based (i.e. tense is
not grarnmaticalized in Greek) but ... they are aspectually based”, and “The
Greek verbal aspects are three: perfective, imperfective, and stative. ...






4. TENSE

4.1.1. Tense. A tense is a system of verb forms expressing person and
number 1n the indicative mood (§5.2).! In the imperfective aspect there are
two tenses, the present, which is the primary imperfective tense, and the
imperfect, which 1s the secondary tense of this aspect. The three tenses of
the perfect aspect are the perfect, which is the primary tense of this as-
pect, and by far the most common of them, the pluperfect, which is the
secondary perfect tense, and the fufure-perfect, which has links with the
future but clearly belongs to the perfect aspect. The aorist and future as-
pects have only one tense each, the aorist tense and the future tense.

1. Traditionally the word rense is used with reference to the infinitive, the participle
and other moods as well as the indicative. The terms adopted in this book are de-
signed to descnbe the ancient Greek language more accurately, and thus to simplify
the description of its syntax, without departing too extensively from the traditional
terms. It 1S to be noted that perfect 1s here used to describe both an aspect and the
most common tense of that aspect, and aorist and future are each used for both an

aspect and 1ts only tense.

4.1.2. Time and the Tenses. It 1s commonly assumed that each tense
has, or should have, a time reference proper to it. Although this is true of
some languages, the tenses of ancient Greek do not signal time except by
implication from their relationship to their context. Most of the tenses
could be used with present, past or even future reference, depending on the
time indicated mainly by other factors in the context. Not all the possibili-
ties are found in the limited range and volume of the NT writings.

Indeed the imperfect and pluperfect occur so predominantly in contexts
with past time reference that they can usually be assumed to be so placed
unless the context clearly suggests otherwise.! Similarly the present and
perfect tenses are mostly found in contexts whose time reference is present
or timeless, for both of which the English present and perfect are natural,
and there are usually clear contextual indicators when they have past or
future reference. The future and future-perfect tenses for the same reasons
can be taken as having future time reference unless the context indicates
otherwise. These remarks, based on statistical observation, are a useful
guide in general, but, like all statistical information, they do not prove





file:///l6vov




i
f | | |
|
|
| W | |
u
| |
] | I | N |
u
- EER H . u

| u
- _ |
-
| u
1 ] |
L N |
] |
|
i
| | I I u ]
| |
|| EEE




4. TENSE 43

presented in the imperfect when the parallelism 1s felt to emphasize the
process above the completeness. The notion of continuation is cbvious
when an activity 1s simply going on, but it also applies when one activity is
presented as the effective continuation of another, which is itself presented
as complete action and 1s therefore aorist, whether indicative or participle.
When this combination occurs the imperfect usually also forms the
background to the events that follow. Some examples of these common
realizations are: Jn 2:1 .. ydpos éyéveto..xai fv 1 pi™p Tobd ’Incod
€KeEL, a wedding took place ... and Jesus’ mother was there, Ac 3:2 kai Tig
avnp ... eBaocTaleTo, and a certain man was being carried, 1Co 11:23 6
kopLos ‘Incoiis év T vukTi 1 Tapedidoto €xafev dpTov, on the night of
his betrayal (planned but not yet complete) the Lord Jesus took bread.
Rev 5:3 kal ovdels €dtvato avolfar 7O BLpAlov, and nobody was able to
open the scroll; MKk 8:5 kal vipwTa avTols ..., and he went on to ask them
;. Mk 9:32 ot 8¢ nAyvoowr TO pRpa, kat €dofolvrTo adToHv €-
epwTnoaL, and they did not understand his words and were afraid to ask
him any further questions; Mt 24:1 kal €EeABwv O ’Inools dmo ToOU
Lepou €mopeveTo, Jesus went outside and was moving away from the tem-
ple; Ac 16:22 kal ol oTpaTtnyol mepipiEavTes avT@v TA LpdTLa
éxérevov paPdilewv, and the magistrates tore their clothes off and gave
(and proceeded to give | while they gave) orders for them to be flogged:
Ac 271 ws € éxptBn ... mapedidouvv Tov TMavdov ... kaTovTdpxn, when it
was decided ..., they handed (proceeded to hand) Paul over to a centurion,
Mt 15:36 €lafev Tous €TMTA APTOUS ... KAL €UXAPLOTNCAS €KAQCEV Kal
€dibov ToOls padnTdls, he took the seven loaves ... and giving thanks he
broke them and proceeded to give them to his disciples.

When a negative is attached to an imperfect the effect is often equivalent to
idiomatic English would not or could not: Lu 4:41 o0k ela avuTa Aaieiv,
he would not let (was not letting) them go on speaking (cf. Ac 16:7 kal
OUK e€lacev avtols TO mvebpa ’lnool, and the spirit of Jesus did not
permit them [to go there]); Lu 15:16 kai ouvbels €8i8ov alT®, and no-
one would give (was giving) him anything, Ac 9:8 oUd¢v EBxemev, he
could not see (was not seeing) anything. Cf. also §4.3.4.

8

Other manifestations of the imperfect as past process are set out in
884.3.2-5, and with present reference in §4.3.6. Its use in excluded poten-
tial statements, conditional protases and wishes (in all of which it represents

a process 1n elther past or present time, accnrding to context) is described

in §§8.3.3-4, 214, and 10.3; and its use in histc:ru. sequence is covered in
§§12.4.3, 13.2.3, 20.3.2 and 20.6.4. -
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present (§4.2.4), so the imperfect in past narrative may describe what had
previously begun and was still continuing at the time of contextual refer-
ence: Lu 8:27 xpdvy ikav@d olx évedloaTo tpdTiov, kai év oikiq ok
ELevey diX’ €v Tols Wviipaowv, for a long time he had not clothed
himself and had not been staying at home but among the tombs. In this ex-
ample the negatives bring out the difference between the action verb of
putting on {clothes) and the stative verb of staying. The imperfect of an ac-
tion verb would have an iterative force in such circumstances (the v.1. éve-
o1dvokeTo would mean he had [not] been putting his clothes on), but the
negative with it produces a total absence of activity, for which the aorist is
equally appropriate, and indeed more effective. The imperfect of a stative
verb, however, signals a continuing state process and remains the more ap-
propriate tense even with a negative; but in this context its negative applies
only to one of the alternative circumstances of the verbal activity. . -
In the NT there are less examples of the imperfect than of the present used
in this realization, but there are also some participles which represent
clauses with imperfect tense verbs, and in Lu 8:27 some mss. read ... € xwy
(v.L &s eixev) Baipdma €k xpdvwv ikavév kal olk €vedioaTto .., who
had long been deman-pesressed and had not put on ... . Another pammpta]
example is Mk 5:25 yuvm oloa (¢ 1| nv) év puoel aluﬂTos' duxbeka €T,
a woman who had for twelve years been affected with constant bleeding
(note that the change to the aorist mafolUoa in :26 views her trouble with
doctors as complete, and thus indicates that she had given up turning to
them for help). On participles cf. Ac 2:47 in §4 3 3 and see §6 2.

4.3.5. Prior Past Time. The process srgnalled by the unperfect tense
may be set in a time period before the past time principally under refer-
ence 1n the context: Mk 6:18 €éxeyev yap o0 ’lwdvvngs ..., for John had
been telling ... (i.e. before his death, which is mentioned in :16); Lu 8:29
TOAAOLS yap XpOvoLs ..€BecpeveTo alvoeowv, for he had often been
bound w:th chains. The Inglc of the context detennmes the tune reference.

4.3.6 Imperfect with Present Time Reference In some circum-
stances the imperfect is found in contexts with present (or even timeless)
time reference, where its own time reference is clearly the same as that of
its context. The most common occurrence is in excluded potential state-
ments and questions, unreal conditional protases, and excluded wishes
(888.3.34, 11.3, 21.4, 10.3): Jn 8:42 €l 6 BedS TaThp VUGV T, Nya-
wave av €ué, if God were your father you would love (be showing Iave
o) me, § . . .y
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éyevnOnuev, .. how .. blamelessly we behaved towards you believers
(throughout the period of our visit).

1. In contexts with past reference, but not in others, complete actions are normally
also completed.

4.4.2. Prior Past Time. The time reference of the aorist in past nar-
rative may, like that of the imperfect (§4.3.5), apply to a time previous to
the past time principally being referred to in the context: Mk 6:17 o
‘Hpudns dmocTtelras €kpatnoey Tov ’lowdvvmy..dta ‘Hpwlidda ... &1L
avTne €yaunaev, Herod had sent and arrested John ... because of Herodias
... because he had married her (note two levels of prior pastness); Lu 8:39
awfiABer ... knpuocwy ooa émoinoer auvtd O ’Inools, he went away ...
proclaiming all that Jesus had done for him; also Ac 15:12, quoted in §3.3.

4.4.3. Timeless (Gnomic) Aorist. The aorist tense is often used to
express general truth in contexts with no particular time reference. The
present 1s the tense most commonly found in timeless statements (§4.2.2),
as habitual activity is an imperfective realization (cf. also §4.3.3), but when
the completeness of an action is to be stressed in such a context the aorist is
used. This acristic completeness may in some contexts imply suddenness or
decisive action, in others inevitability, but being a deviation from the norm
In such contexts it always involves some degree of emphasis. A clause con-
taining dv (including édv, 0Tav, etc.) with a subjunctive depending on an
aorist indicative is usually a clear indication that the context is timeless: see
§§20.3.1, 20.6.3, 21.3.1. The timeless aorist is often called gnomic be-
cause 1t has been most readily recognized in proverbial sayings and maxims
(yv@par}, but it is not confined to them. Some examples are: Jn 15:6 éav
1Y) TS pévm €v €uol, €RANRGN s TO Kifna kal éEnpdvén, if anyone does
not remain in me he is cast out like a branch and withers (the present tenses
which follow describe the less urgent tidying up process); Jas 1:11
avéTeller yap 6 HALOS oUv TGO kKavcwvl kal éEvpavev TOV YOpTOV,
once the sun rises with its scorching heat it withers the grass; Mt 5:28 mas
O BTy (& ds dv BAémn) yuvdika mpods TO émbupfoal avThv 1on
€polyevoey almv év T kapdla alTod; evervone who looks at a woman
to the point of desiring her thereby (at that point) commits adultery with
her in his heart (has already committed ... would more naturally represent
the perfect in such a context); also 1 Co 7:28, quoted in §3.3.

-

y :

4.4.4. In some parables it is not entirely clear whether the aorist tense is
used for past or timeless narrative, as may be seen from the three in Mt
13:44-48: ékpuper in :44 is almost certainly timeless, for the present verbs
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their rectpients, so that what was a process or intention at the time of
writing is viewed as complete action: Col 4:8 ov €mepda mpos vpds €is
auTO TOUTO, whom I am sending to you for this very purpose (Tychicus
accompanied the letter); so also Phil 2:28, Ac 23:30. In Gal 6:11 tdeTe
TNALkols VPly ypdupacly €ypapa TH €RN xewpl, look how large the
letters are I write with my own hand, the aorist is epistolary if Paul himself
wrote these words or if his own addition to the work of his amanuensis
comes after this point: for the Galatian Christians the appearance of the
letter would make this clear. As Ro 15:15 refers to earlier parts of that
letter and 1 Co 5:9 presumably to a previous letter, they have ordinary
narrative aorists; and in 1 Co 5:11 vuv 6€ must mean but in fact
(contrasting what he had really meant with the misconception he has just
rejected), and not bur now (contrasting with the previous letter), so €ypada
is [ wrote, echoing the same word in :9, and not I write, with a change to
an epistolary aorist. Here too the original recipients, with their knowledge
of the circumstances, would not have the problems the modemn reader may
have. How far the ancient writer and reader would be conscious of the time
implications we cannot be sure. For a similar use of the perfect see §4.5.2.

Poso |
4.5. Perfect Tense. 4.5.1. The perfect tense expresses the state or
condution of the subject of the verb, mostly In present-time contexts and
those without specific time reference, and in some circumstances (§4.5.2) it
has an added strong reference to an event which is already past. In fact, it
applies the state principle of the perfect aspect (§§3.4.1-7) to present time,
timeless situations, extensions from past to present, and the implication of
future reference, in the same way as the process principle of the imperfec-
tive is applied to them in the present tense (§§4.2.1-4), and is even found
occasionally in a use which parallels the historic present (§4.2.5). The fol-
lowing should be read in conjunction with the examples in §§3.4.1-7. Mt
2:20 TeOviikaocty yap ol {nTotvTes TN Yuxnv Tov maidlov, for those
who were seeking to kill the child are dead, Jn 1:41 evprikapev ToOV
Meaoiav, we have found (and are in a position to point out) the Messiah;
In 8:52 viv éyvukaper 61t Saipdviov €xels, now we know (have re-
ceived confirmation) that you have a demon; Jn 16:30 viv ol8apev oTL
oidas mdvTa, now we know that you know everything:! 1Co 10:13
TeELpagpos UPAs oUK €idndev el pn dvlpwmivos, no temptation has come
upon you except what comes on all mankind, In 13:12 yiwiokeTe TI Te-
Toinka UWLv; can you see what I have done for you? (see §83.4.5); Jn 6:25
méTe wde yéyovas; how long (since when) have you been here? (see
§3.4.3); Mk 9:21 nécos xpdros €0TiV ws TOUTO Yéyover auTh; how
long is it since he has had this?; Heb 9:26 vuri 8¢ dnaf émi ourteieiq
TV alwvey .. mebavépwTal, but now he has appeared once for all at the

U T
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5. MOOD

5.1.1. Mood is the function of the finite forms of the verb which indi-
cates manner of presentation by distinguishing between simple statement of
fact or intention, expression of will, wish, generality, potentiality, etc.
There are four moods, indicative, subjunctive, imperative and opta-
tive, and the frequency of their occurrence in the NT corresponds to the
order in which they are here named. The relationship between the four is
not always clearcut: the subjunctive overlaps with the imperative in some
areas, the future indicative sometimes replaces the subjunctive or the im-
perative, and 1n some types of expressmn the indicative may be found In
place of the uptatwc | - g SR

5.1.2. Some grammarians count the infinitive and participle as further
moods, for some of their uses are virtually the same as some of those of
moods; but the infinitive is in fact a verbal noun, and the participle a verbal
adjective, and some of their uses have no possible modal function. For

both, see§6 | o A

5.2. Indlcatwe. The indicative mood is the one most frequently in use.
It is most commonly used for statements of fact (or what is alleged as fact)
and intention, both positive and negative, both in independent simple sen-
tences and as the core of clauses whose interdependence may to some extent
modify its significance: for examples see §§2-4, 7, 8, 12, 15, 16, 18, 20—
22. In the secondary tenses (imperfect, aorist, pluperfect) it can be used for
excluded wishes, and statements and conditions contrary to fact (what
would otherwise have happened, etc.): see §§10 3, 8.3.3-4, 21.4. It is also
used in the questions which correspond to all these types: see §§11, 13.

5.3. Imperative. The imperative mood expresses command, including
such mild forms as advice or entreaty. It occurs only in the second and
third persons (do, let him do, he must do). As in classical Greek, the per-
fect imperative is comparatively rarely found, the imperfective and aorist
being adequate for most needs. In some circumstances the subjunctive re-
places the imperative. For examples see §9.

5.4. Subjunctive. In independent sentences the subjunctive mood nor-
mally expresses the will of the speaker or of the subject of the verb, and







6. VERBAL NOUNS and ADJECTIVES

6.1. The Infinitive. 6.1.1. Infinitives are indeclinable verbal nouns (to
do, doing, etc.) with qualities of voice and aspect. The future infinitive is
rare, and 1s limited to subordinate functions in which it represents a future
indicative of direct statement (see §§12.3.1 and 1.9.5), but the others, es-
pecially the imperfective and aorist, are used in a great variety of expres-
sions, being treated as neuter singular nouns and sometimes accompanied
by the article (articular infinitive: when it is not accompanied by the
article 1t 1s called anarthrous). Because the infinitive is indeclinable the
addition of the article can help to clarify its relationship to its context by
showing 1ts case. Occasionally the genitive of an articular infinitive is
found in constructions in which an anarthrous infinitive is normal, and
where there seems to be no need for the gemitive: see §§6.1.5, 14.2.3,
17.3.2. In all these the genmve is probably partitive (cf. §1.12.4), mdlcat-'
ing that the preceding actwlty 1S 1IN some way Seemn as part uf that expreqsed
by the mflmtwe | ‘ - "

Most of the functions of the infinitive as the equivalent of a subordinate
clause will be referred to in the sections dealmg with those clauses (§§12,
14, 15.5, 16.2-3, 17.3-4.1), and the details which follow here should be
read in conjunction with those sections. For the mﬂmtwe In dlI‘E:Ct com-
mands see §9.4.5. - ‘

6.1.2. Sub,]ect of Infinitive. In many circumstances the infinitive is
used without any specific mention of its “subject” (the agent of the activity
it expresses) either because the subject is general (anyone who ..) or be-
cause 1t 1s sufficiently clear from the context. When the subject of an in-
finitive is different from that of the verb on which it depends, it usually
needs to be specified and is in the accusative case. When the subject of an
infinitive is the same as that of the verb on which it depends, it is naturally
nominative and normally not expressed; but when it is expressed (for em-
phasis), the accusative sometimes replaces the nominative. When the infini-
tive of a copula (a verb signifying be, become, be appointed, be spoken of
as, or the like) is used with a noun or adjective complement, that comple-
ment normally agrees with the subject of the infinitive, whether the subject
itself is expressed or not, but sometimes the accusative prevails over other
cases. There was indeed an increasing tendency for the accusative to be
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dyayovta TOV apxnyov..TeAeiaoal, for it was fitting for him ... In
bringing many sons ... to make the leader ... perfect (here the change from
dative in auT® to accusative in ayaydvTa is merely due to the distance
between them, so that the focus changes from the impersonal verb to the
infinitive); Ac 21:35 owépBn BaotalecBar auTov ..., he was in fact being
carried (it turned out that he was being carried) ... |

Some of these impersonal verbs are found with a iva and subjunctive
clause instead of an infinitive: with Jn 18:14 above cf. Jn 11:50 oupdé pEL
vpty tva els &vdpwmos dmobdrm ... . See §17.2.8.

6.1.5-6. ’EyéveTo, etc. 6.1.5. Worthy of special mention is the im-
personal use of yivecOal, usually in the aorist indicative, € yéveTo, in nar-
rative, where it seems to have replaced the normal Greek cuppalveLy
(found with infinitive in the NT only in Ac 21:35: §6.1.4) as a means of
adding a certam emphasis to an event, and to have developed as a variant of
the €yéveTo construction described below in §6.1.6 to the point where it
may sometimes be thought pleonastic. In classical Greek yiyveofaL with
an mnfinitive 1s rare, and seems to require woTe as a link. In the NT it is
mainly found in Acts and Luke, is mostly in narrative, and usually has a
temporal expression attached: Ac 9:37 €yéveTo 6€ €v Tals NUEPALS
ékelvars aofBevinoacar avmiv damoBavelv, it so happened that just at that
time she took sick and died; Ac 22:6 éyéveTo 8€ HOL TOPEUOHEVY ...
meptacTpaal ows tkavdv mepl €ué, and this is what happened to me:
while I was still on my way ... a strong light flashed around me; Ac 22:17
EyeEveTo € pou UToaTpéParT. €is ‘lepovoainy ... yevéaBar pe év éx-
oTacew, and after that, when I returned to Jerusalem ... [ fell into a trance
(these two are unusual in having a dative attached, but in both the use of
€yéveTo helps to give a strong emphasis to special events); Ac 10:25 vis
Oe €yéveTo Tob €loehbelr Tov TléTpov, cuwwavtiocas alT®d 6 Kopriiwos
.. Tpooexuvnaev, as Peter entered Cornelius met him and ... did obeisance
(this is unusual in having the genitive of the article, presumably making the
wnfinitive partitive [at a point in Peter’'s entry: cf, §1.12.4], and it is also in
a subordinate clause); Mt 18:13 kal éav yévnrtar ebpeiv alTo, and if he
finds it (N.B. the echo, whether conscious or unconscious, from :12 éav
yevnTtal T dvBpumw éxatdv mwpéBata); Gal 6:14 épol &€ pn yév-
OLTO Kavyaohad, ﬁ::r be it from me to boast. - C v
¥ e B L YT by .

6.1.6. More common in the NT, and undaubted]y fnllcwmg a LXX dddp[ﬂ-
tion from Hebrew, is the use in narrative of éyéveto with a parallel finite
verb, sometimes linked by kai: Mk 4:4 kai éyévero év 70 omelpewv 8
LEV €Tegey mapd THY 086V, and as he was sowing, some (seed) fell by the
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6.1.8. Genitive of Infinitive. The genitive of the articular infinitive
1s found with expressions implying separation (ablatival genitive) and in
dependence on nouns (descriptive genitive): Lu 17:1 dvévexkTor éoTwv
Tol Ta okavdala pr €XBelv, it is impossible that offences should not oc-
cur, Ac 14:18 péhs katéravoav Tous Gxlouvs Tol un Glewv alTols,
with difficulty they stopped the crowds from sacrificing to them (as this
implies the direct appeal uny 8veTe, the negative, as often in such circum-
stances, although here it may appear illogical, is retained with the infini-
tive: see §12.3.3); Heb 11:5 mioTer ‘Evwy peTeTédn TOoU un (&elv
6avaTov, by faith Enoch was transferred from seeing (was translated, so as
not to see) death (the infinitive could be taken as expressing purpose, or
even consequence: see §8§17.3.2, 16.3.2). See also Lu 21 :22 and Ac 9:15 in
§17.3.2. A0 - -
6.1.9. Infinitive with Adjectives and Nouns. The infinitive, usu-
ally anarthrous, but sometimes with the article, can add definition to a noun
or adjective. When dependent on a noun the infinitive is naturally in the
genitive case, and most of the adjectives with which it occurs also take a
genitive: Mt [4:16 ov xpelav éxouvow ameAbelv, they do not need to go
(have no need of going} away (cf. Mt 9:12 ou ypelav €xovowv ... laTpol);
1 Pt 4:17 6 kaupos Tob dpfacBar 1O kplpa, (it is) time for judgment to
begin, Lu 22:33 €ToLds etpl kai els dviaknv .. mopevechal, I am
ready to go to prison ...; Ac 23:15 €ToLpol €opev ToU averelv avtév, we
are ready to do away with him; Lu 15:19 ovkérTL elpul dfios xndival
ulos oou, I am no longer worthy to be reinstated (called your son) (cf. Lu
10:7 déros ... ToU pLaBoi; I take the aorist as inceptive). See also §17.3.2.
6.1.10. Preposition with Infinitive. The articular infinitive is often
found with a preposition, mostly instead of a temporal, purpose or causal
clause: 2 Co 8:11 ék Tod €xew, according to your means (lit. out of your
having), Jn 1:48 wpd Tob oe dlwmov dwvijoar, before Philip called
you, Lu8:5€év 74 omelpew avrtov, while he was sowing (cf. Lu 5:1 and
Mk 4:4 in §6.1.6); Lu 2:27 év T4 eicayayely Tovs yovels 1O madiov,
just as his parents brought the child in (note the effect of the aorist instead
of the 1mperfectwe with lempﬂral €v); Ac 3:26 evhoyolvTa Upds év Q)
dmooTpédey €kaoTov dwd TGOV TOVNPLOY VWGV, blessing you by turnmg
(trying to turn) each of you from your wickedness; Heb 8:13 év 18 Méy-
€W kawwnv, by speaking (in that he speaks) of a new one; Heb 2:16 81a
TavTos TOU (Av, throughout their lifetime; Mt 13:5 8Ld 1O pun €xew
Babos 'yng, because it had no (through not having) depth of earth. Mk 5:4
SLd TO auTdy ToAAdKLS TESals kal dAloeoaly 8e8€cful kal SleaTdo-
Oav U’ alToU Tas aiicels kal Tas médas ouvteTpiddal, because he
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statement) are called supplementary. These categories, however, overlap
with one another in some respects, and sometimes there is room for doubt
about the writer’s precise intention in the choice of a participle: indeed the
use of a participle sometimes produces an ambiguity which the writer no
doubt saw as preferable to selection of one of the different clause types

which might have been appropriate to the context For part1c1ples in pen-
phl'aSlS see §§1 9 2—4 - v e

6.2.2. Attrlbutwe participles are usually equivalent to relative clauses
introduced by pronouns (§20.4). When attached to a noun a participle may
have an article or not, in the same way as an adjective: 1 Pt 1:3 elg
EAmida {Goav, to a living hope; In 4:10 V8wp {&v, living water; Jn 1:6
avlpwTos ameoTaipévos mapd Oeol, a man sent from God;, Tit 2:1 71
Uytawovor) Sudaokaliq, sound teaching; Lu 1:1 mepl TV mwemAnpo-
dopnpuévav €v MUY TpaypudTwy, concerning the things that have been
done among us (and have a continuing effect); Mt 25:41 eis 16 mip TO
alwviov TO NTolpacpuévov To dLaPolw, into the eternal fire prepared for
the devil; Mt 24:15 To BoéAvypa TS épnuwcews TO PNV BLd Aawmna,
the abomination of desolation spoken of by Daniel. These participles are
equivalent to the clauses 1) {1}, 0 {1}, 05 améoTaiTo, 1) UyLaiver, i TemAn-
podopnTaL, 0 NTolpaoTar and O épprBn respectively. SN

6.2.3. Sometimes the participle is more predicative than attributive, or is
otherwise less closely attached: Jn 19:38 ’loond ..dv pabnms Toi
‘Inoob kekpuppévos 8€ &ua ToOv doPov ..., Joseph .., a disciple of Jesus,
but a secret one because of his fear ..., Jn 19:39 Nuké8njpos 6 €X8wv mpods
AUTOV VUKTOS TO mpaTov, Nicodemus, who had come to him the first time
by night; Mk 11:2 eUprioeTe m@Aov 8eBepévov, you will find a colt teth-
ered (a tethered colt). This last is very similar to some of the examples of
the supplementary participle in §12.5.1. The clauses equivalent to these
participles are 65 M, s ékékpunTo, Os NABev and Os BédeTal. -
6.2.4. The participle is often used, mostly with the article, as a noun: Lu
8:34 1O yeyovds, the situation (what had happened and the subsequent state
of affairs), Lu 24:18 Ta yevépeva év adTi, the events there (what hup-
pened there); Lu 9:7 Ta ywdueva wdvra, all that was happening; Lu
14:16 katd 10 elwbds alTd, according to his custom (what was custom-
ary for him); Mt 13:3 & amelpwy, the sower (the one who was proceeding
to sow); Mt 13:18 Tiv mapaBoinv ToU amelpavtos (v.l. ameipovTos),
the parable of the sower (the man who did/was doing the sowing); Mt
9:12 ol toxVoVTES, the strong; Lu 21:23 obal tals év yaotpl éxov-
gais, woe to the pregnant, Mk 13:13 6 8¢ Vmopeivas eic Télog, obTog
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Ta dywa, alwviar AUTpwowy elpdpevos, but Christ ... but by his own
blood entered the holy place once for all, and (so) obtained eternal
redemption. In Ac 23:27 Tov dv8pa TobTov .. EéEcldduny, pafov 8t
Popaiés éoTw, I rescued this man ... on learning land learnt that he is a
Roman citizen, Claudius Lysias is not necessarily telling a blatant lie, but
using a conveniently ambiguous mode of expression. For the apparently CO-
ordinate use of a participle with the unperatwe see §9.4.6.

In the Gospels and Acts verbs of saying, asking, etc., are often reinforced
with a participle of a related verb (dmokpileis eilmev, amekpifn Aéywv,
etc.). This type of reinforcement is found in earlier Greek (e.g. in
Herodotus), and may be a feature of more collnquial narrative, but its fre-
quent use in the NT may be largely because in Hebrew and Aramaic exten-
SIVE uSe was made of equwalent phrases S o

6.2. 10 Supplementary partlelples are found w1th a variety of verbs
For those in indirect statement see §12.5.1, and for those with verbs of

physical perception see §12.5.2. Most other supplementary participles are
covered 1n §§6.2.11-13. . b

| B

6.2.11. With verbs of continuing, ending, etc., the supplementary participle
could also be regarded as circumstantial (time, manner, means, etc.): Ac
27:33 ... TpoOBOKEBYTES AOLTOL SLATEAELTE, ... you have been continually
on watch without food (see also §4.2.4); Ac 12:16 6 8¢ TléTpos éméucrver
kpovwv, Peter continued to knock (stayed there knocking);,; Eph 1:16 ov
Tavopar evxaplostav, I do not stop giving thanks, Mt 11:1 6Te értéreoev
0 ‘Inocols Siatdoowv .., when Jesus had finished instructing ..; Lu 23:12
TpoUTIipxoV yap €v €xBpa OvTes, for they had previously been at enmity;
2 Ths 3:13 pun €ykaknonTe kalomoiolivTes, do not get tired of doing
good,

6.2.12. Similarly AavBdvw, I escape (the) notice (of), and Tpod8dvw, I an-
ticipate, take supplementary participles, but such combinations are often
best translated as if the participle were the finite verb and vice versa (as
was a possible alternative in classical Greek): Heb 13:2 € aBdv Tiveg
EevioavTes dyyélovs, some have entertained angels unawares, Mt 17:25
Tpoédbacey avtov o ’‘Incols Aéywv, Jesus said to him first (before he
could apeak}

6.2.13. The participle with some . verbs ef emotion rnay be supplementary
or circumstantial: Jn 20:20 éxapnoav odv ol pabnrai L86vTes TOV Kip-
Lov, the disciples were glad to see (when they saw) the Lord, Ac 16:34
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7. SENTEN_CES: SIMPLE and COMPLEX

7.1.1. Sentences, simple and complex, are defined in §§1.6.1-2. In an-
cient Greek there was a much greater tendency than in English to use con-
nectives (e.g. kal, d\\d, 8¢, ydp, otv, daTe) at the beginning of sentences
in order to show the logical or formal connection between them. Since
early Greek manuscripts did not show punctuation, there i1s sometimes
room for doubt about the sentence divisions printed in our texts (see
§7.1.4). Moreover, the relative freedom of Greek word order makes it im-
portant to view each sentence as a whole and n relation to its context.

7.1.2. Simple sentences and principal clauses (§7.1.4) may take the
form of statements of fact and of intention, exhortations, commands and
wishes, and questions corresponding in form to most of these. As pointed
out in §1.6.2, the grammatical form of a sentence is often completely 1n ac-
cordance with the logic of its argument, but sometimes stylistic variation or
rhetorical emphasis results in one grammatical form having the logical
implication of another. Moreover, the absence of punctuation and accen-
tuation in early manuscripts sometimes makes for uncertainty about the
type of simple sentence or principal clause. In particular, in some contexts
a group of words may make sense (although there may be a variation 1n
meaning) either as a question or as a statement. See §§1.3.2 and 11.].

7.1.3. Ellipsis of Verb. In simple sentences and principal clauses in
which the verb would be a form of elval, especially éoTiv used as copula,
the verb is commonly omitted: 1 Tm 5:18 afios ¢ épydamns Tob probBov
avToU, the worker (is) worthy of his wages; 1 Co 15:27 8fdov OTL ..., it
(is) clear that ...; Rev 22:13 éya TO dAda kal TO ©, [ (am) the alpha and
the omega (sc. elpl); Lu 1:27 ..kal T Svopa Ths mapdévou Mapidy,
- and the virgin's name (was) Mary (sc. qv); Rev 1.4 xdpLts Upiv kal
€Lpnvn, grace and peace to you (sc. €oTw or éoTwoar); 1 Co 15:40 kal
cupara émoupdvia kal cwpata émiyeia, (there arelexist) heavenly
bodies and earthly bodies (sc. €éoTwv). See also §§11.2.3—4. Ellipsis of this
kind is much less common in subordinate clauses, but in some types of
context a more extensive ellipsis is possible: see §§7.2.3-4.

A N

7.1.4. Complex Sentences. Apparently in the earliest stages of the
Greek language parataxis was normal, and the various kinds of subordinate
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7. SENTENCES: SIMPLE & COMPLEX 69

wia mapalappfaveTa ..., then there will be two men in the fields — one
will be (is) taken ...; (there will be) two women grinding with a hand-mill
— one will be (is) taken ... (the asyndeton [§7.2.5] suits the abrupt dramatic
presentation and the ellipsis of écovTal: see §4.2.3).
PRSTET - it -

Sometimes this happens with parallel subordinate clauses dependent on co-
ordinate clauses: 1 Co 9:17 el yap ékwv TolTo mpdoow, Hioddy Exw: el
8¢ awkwv, olkovoplav wemioTevpay, if I am doing this voluntarily, I have
a reward; if unwillingly, I have still been entrusted with a responsibility.

. L S SRR E AR : . PR " Rl
7.2.4. Less commonly a word may be omitted in a principal clause when it
can be understood from a subordinate clause, usually with some change:
1 Co 4:15 éav yap puplovs madaywyols éxnte év XpLoTd, 4A\' ov
moAoUs TaTépas, for even if you have ten thousand tutors in Christ, yet
you have (Sc. €x€T€) not many fathers (the insertion of dAd has the effect
of treating the principal clause as if it were preceded by a co-ordinate
principal clause with éxeTe instead of the conditional protasis éav éxnre).

7.2.5. Asyndeton. As the use of connectives to link co-ordinate words
or clauses was so much the norm, asyndeton, the omission of such connec-
tives, 1s relatively uncommeon, and for that reason it can be the means of
making a passage more forceful and lively: Phil 4:4-5 xaipeTe év xupiw
TAVTOTE" TAAW €pw, XALPETE. TO EMELKES VPOV yvwofiTw maoLy dv-
Opuitols. & kUplos €yyus, Always rejoice in the Lord — again | will say
it, rejoice! Let your forbearance be known to all. The Lord (is) near, 2
Co 12:10 816 eUdokd €év dobBevelars, €év UBpeaiv, év dvdyxairs ..., so [
delight in weakness, in insults, in pressures .... S ey

1.2.6. Sometimes for variety of style or for emphasis a co-ordinate clause
1s found where a subordinate clause would more explicitly express the con-
nection between the clauses: in Jn 14:8 (§7.2.2) 8etfov ... Kal ... amounts to
€QV SC{ETJQ -e i s

1.2.7. Sometimes a verb or a complete sentence is inserted parenthetically
within a clause in order to emphasize or modify a point: Mt 24:15 6Tav
ovv i8nTe TO BSEAUYLA ..E0TOS €V TOMw dylw, 6 AraylwdoKwy
voelTw, T0Te oL év Tf ’‘lovdalq devyéTwoav ..., when you see the abomi-
nation ... standing in the holy place — the reader should understand — then
those in Judaea must flee ..; Lu 13:24 671u wolol, Ayw dptv, {nmi-
OOuaLV ..., because many, I tell you, will seek ..; 2 Co 6:13 v 8& adriw
dvTipiobiav, ws Tékvols A€yw, TAaTuvdnTe kal Uuels, in exchange — I
speak as to (my) children — you be open-hearted oo in the same way (be





file:///LioQiav
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potential or actual; or looking forward to the intended effect, or purpose,
without specifying its fulfilment.

Of course there are differences of emphasis and meaning between these
various methods of expressing the relationship of cause and effect, but
some of them are subjective, depending on the personal attitude of the
speaker or writer, to which the common attitude of his peers is a contnbut-
ing factor. Consequently in any given case the mode of expression natural
to Greek may not ceincide with what is natural to English. In particular
there is a tendency in Greek to express as consequence some effects which
would more likely be expressed in English as purpose. No clearcut rules
can be made for this, nor is the difterence between the two languages very
marked, but occasionally one finds a consequence clause in Greek that is
best translated nto idiomatic English as one of purpose: Lu 4:29 kal
Nyayor autov €ws 0dplos ToU OPOUS .. WJITE KATUKPNEWIOAL auTOV,
and they took him to the brow of the hill ... in order to hurl him down.

Another difference between the two languages 1s that in Greek participles
occur more commonly in place of subordinate clauses than they do in Eng-

lish: §§1.6.2, 6.2.1-13.

7.5. Negatives. 7.5.1. The simple negatives in Greek are ou (ovK,
ovx, ouxi) and pv, the former being the normal negative for statement of
fact, intention and the potential, and for most subordinate clauses in which
the indicative 1s used; and the latter being normal in commands and exhor-
tations (with the imperative and subjunctive), wishes, and 1n subordinate
clauses with the subjunctive, with infinitives and mostly with participles.
For details see §86, 8-22.

In earlier Greek the negative with a participle or infinitive had normally
been the same as in the type of clause the participle or infinitive repre-
sented, but by NT times 1} was replacing ou with both, although some-
numes the old pattern with the participle appears to prevail. It had also been
common in some circumstances for un to replace ov and vice versa to give
a special emphasis, especially when the negative was to be applied to only
one word in a clause. This appears to be still the case in NT Greek, but
with the changing pattern of normal negatives it is not always clear,

1.5.2. The compound wegatives found in the NT are o08é€, oUTe, oldapuns,
ovdels (also oubeis) and its inflexions, oUdéwoTe, olimoTe, OVUSETTW, OUTIW,
oukéTt; and the corresponding pndé, prjte, etc. The meanings of some of
the compound negatives are sometimes achieved by separating the simple
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8. STATEMENTS 75

For dv in subordinate clauses, with the imperfect and aorist tenses to ex-

press iteration, and with the subjunctive for a generalizing effect see
§§20.3, 20.6.3-4 and 21.3-5. . - 45,

8.3.2, Open Potenual. Open potential statements (what might happen)
are made by means of av with the optative. Such statements are negatived
by ov and its compounds. In earlier Greek open potential statements had
been very common as a means of making a less assertive statement of fact
or intention, often for politeness. For example, where Paul in 1 Co 15:35
suggests an objection with €pel Tis, somcone will say, a classical writer is
more likely to have written elmoL dv Ts, someone might say. There is
only one example of this in a statement in the NT: Ac 26:29 eX€aipunv av
T 0€9 ..., I could pray to God ... . This and the parallel examples of ques-
tions (§11.3) all occur (perhaps significantly) in polite or learned society
contexts. If the ume reference in such statements is ever relevant, it is
made clear by the context. The aorist aspect in Ac 26:29 expresses the
completeness of the activity envisaged in Paul’s exclamatory response.

8.3.3. Excluded Potential. Excluded potential statements differ from
open potential statements in having a secondary tense of the indicative
(imperfect, aorist or pluperfect) instead of the optative, thus drawing at-
tention to some form of exclusion of what is stated, usually because the
possibility no longer exists.! Hence the term unreal is often applied to such
statements. Most excluded potential statements in the NT are accompanied
by a conditional protasis {see §21.4), and dv is omitted in some of them:
Jn 4:10 ...00 dv nTnoas avTov Kal €dwkev dv ool .., ... you would have
asked him and he would have given you ... (in fact he had asked her, and
she had questioned his doing so); Jn 15:22 .. duapTiav ovk e€ixooav, ...
they would not have sin (but in fact they have); 1Jn 2:19... pepevikeroav
dv ued’ Mpuav, they would have remained (and now be) with us (cf. the
preceding statement ¢§ Mpav <€ArOev). For the protases accompanying
these, see §21.4 -

For those unaccompanied by a conditional protasis see §§10.3.2
(€BovAdunv, fjbedov, nixopuny), 8.3.4 (€dei, kakov nv, etc.) and also
§15.2.3. |

It should be noted that the distinction between these tenses is purely that of
aspect, the ime reference being understood from the context. Mostly the
aorist, with its emphasis on completeness, suits a more distant focus, and
effectively has past reference, but the imperfect and pluperfect are equally
suitable for past and present reference. In Jn 15:22 efxooav clearly has
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9. EXHORTATIONS and COMMANDS

9.1. Expressions of Will. 9.1.1. Will (what the speaker or writer
wants to do or wants someone else to do) is directly expressed mainly by
means of the subjunctive and the imperative, which supplement one another
with a little overlapping of function (but see §9.4.2). The aspects used in
such expressions are predominantly the aorist and the imperfective, but the
perfect 1s also found. Because personal desire is intrinsic to expressions of
will the subjective element in the choice of aspect is even more important
than in statements. In written records the gestures and tone of voice, which
in living speech are useful adjuncts to the words, are often omitted from
the description. In many contexts the difference between the aorist (treating
the intended activity as a whole) and the imperfective (treating it as a de-
veloping or continuing process) is in effect mainly one of emphasis, but
there is no simple rule of interpretation: each case must be assessed against
its context. - . ' L N

L] h ¢ .

On the whole, stative verbs (§3.1.4) tend to be in the imperfective, and ac-
tion verbs to be in the aorist, unless there is a need or desire for another
aspect. In exhortations and commands to habitual activity and to continuing
an already current activity the imperfective is generally used, irrespective
of the verb type, but an aorist may be found if there is an overriding em-
phasis on completeness (which may be the completeness of each of a series
of actions). The imperfective is normal also when the emphasis is on an ad-
verbial attachment, when what is urged is that an activity (which can be
taken for granted and regarded as background) be carried out in a particu-
lar way (e.g. Heb 12:1 in §9.2). With action verbs the conative (irying) and
nceptive (beginning) realizations are usually expressed by means of the
imperfective. With stative verbs, on the other hand, the inceptive realiza-
tion tends to be expressed by means of the aorist, as does also the complex-
ive realization of totally being, having, etc., which can have the effect of
strong emphasis. Sometimes more than one of these realizations may be
suitable to the context, so that different translations may be possible. Of
course the recognition of different realizations is a matter of assessing the
ways the aspects are used in different contexts in order to translate them

into English or other languages (§3.1.5). It should be noted that the ancient
speakers or writers may not have been fully conscious of some of the dis-
tinctions we need to make, but it i1s clear that those distinctions are
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e¢Caration kata undcva Tpdmov, let nobody deceive you in any way at
all; Mt 21:19 unkéTi (v.l. o0 punkéTi) ék ool kapmds yévmTal e€is TOV
alwva, no more fruit is to come from you for ever (for the v.l. unkéTu ...
vévoLTo see §10.1); Mk 13:15 6 éni Tob Supatos un katafdrw pnde
eloedbdTw TL dpar ék Ths olklas alTod, anyone on the roof must not
come down and go inside to get anything out of his house. v
9.3.3. Commands, positive and negative, in the above constructions may be
used to express a hypothetical case or an assumption: Eph 4:26 6pyilecBe
KAl Un apapTdveTe, if you have cause for anger (be angry and) do not sin
(with it); Jn 2:19 MigaTe TOv vadv TolTov, Kal €v TpLoilv Wpépars
€yeEpR avTov, if you destroy this temple (destroy this temple and) [ will
raise it up in three days. , . foy
9.4. Alternative Expressions. 9.4.1. Commands and exhortations
may also be expressed in a variety of other ways. One of these is to use an
indirect command (see §14.2.3), with a verb of commanding, exhorting,
or the like, in the first person and an infinitive (which has the aspect of the
imperative it replaces): Ro 12:1 mapakaid obv Upds ... TapacTHoar Td
cupara Vv Suoiav (Goav, I urge you therefore ... to offer your bodies
as a living sacrifice; Ac 16:18 mapayyélhw ooL év ovopaTti ’Inocob
XpwoToU €EeXBelv an’ auThs, [ command you in the name of Jesus Christ
to come out of her, Ac 27:22 kal Ta vur wmapaww®d vpds e€vBupelv, and
now I urge you to keep your spirits up; Mt 5:34 éyw &€ Aéyw UPLY Wi
opdoar Olws, but I tell you not to swear at all. These are respectively
equwalent to the direct commands napaemea're €EcABe, elBupelTe and un
opdéonTe. g .
YFURE ‘oL

An extension from this is the use of such a first person verb with an ex-
pression of purpose (see §17): 2 Ths 2:1-2 épwTOper &€ vuds .. €ls TO
BN Tax€ws caievonral vpds Amo Tol voos unde Bpoeiobal, we beg you
.. not suddenly to lose your heads or to be alarmed; MKk 6:25 6élw Wwa
e€avTiis 8ds pol émt mivakt ™ kedarny lwdvvou Tob Bammiotol, !
want you to give me straight away the head of John the bapt:zer on a plate
(cf. Mt 14:8 865 por ...). See also §14.3, S

: .
Some statements of obligation (see §8.1.4) come very close to bemg
equivalent to commands and exhortations: 1Jn 4:11 xal fueis ddeiroper
aAnlous dyamdv, we also should love one another (cf. ;7).

9.4.2. Another alternative for a command is the use of the future indica-
tive, with its nuance of 1ntention being strongly expressed as will: Mt 27:4
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types of sentence, and there is no need to assume that they went beyond the
natural limits of Greek in this respect.

Clear examples of adverbial clause equivalents are 2 Tm 4:13 ™nv
bairdovny ... épxOuevos bépe, when you come, bring the cloak ... (the two
activities are essentially parallel, so both are imperfective); 2 Tm 2:23
Tds 08¢ pwpds kat dmadelTous (NTroels wapalTol, €ldws OTL
yevwiow pdxas, avoid foolish and ignorant discussions, for you know
that they cause quarrels: the participles represent StTav €pyxn and Tu olbas
respectively. )

: NOS RO : oL T o
Equally clear examples of co-ordinate clause equivalents are Heb 12:1-2
ATOBELEVOL ... TPEXWUEV ... abopOVTES ..., let us lay aside ... and run ... and
(while doing so) let us be looking ... (= anobuwpeba «al ... kal adoprjev:
but the preceding éxovTes is causal, 6Tt éxopev); Mt 28:19-20
mopevbévTes olv pabntedoaTe ... BawTilovTes ... SLBdoKOVTES ..., go then
and make disciples: baptize ... and teach ... (= mopetfnTe ... kal ... BanTileTe
.. Kal OLdaokeTe: baptism and teaching are part of the overall programme
of discipling: for the aspects cf. 1 Pt 2:17 in §9.3.1); Col 2:6-7 bs olv
TapeAdfeTe TOv XpLoTov ‘Incolv TOv KkUplov, €V aUTw TEPLTATELTE,
éppLl{wpévol kal émotkoSopolpevor év alTd kal BePfatolpevor T
TLOTEL ..., 5O then, as you have received Christ Jesus as your Lord, live
your life (walk) in him: keep your roots (in him), and go on being built up
in him and being strengthened in your faith ..(= kal €pptlwobe kal
émolkoBopetlabe ... kal Pefalovobde: the roots are already there, the build-
ing and strengthening are continuing processes); Mt 2:13 €yeplels mapa-
Aafe ..., get up and take ... (= éyépnTL Kkat); Ac 16:37 éXdévTes avTol
npds éEayayéTaocav, they must come themselves and take us out (=
eEMdéTwoar ... kal); Lu 6:35 Saveilete undév dmeimilovres, lend, and
(when you are doing so) expect nothing in return (= kal undév
ameAnifeTe); Lu 9:60 amehBwv Sudyyedke, go away and start passing on
the news (= dmel\Be kal); Jas 5:1 kaavoaTe OAoAV{ovTeS, burst into tears
and go on wailing (= kat OAoAuleTe); Mt 20:8 anddos ... apfapevos, pay
.. and (in doing so) begin (= kal dpEal).

Note that whereas the imperfectives €yelpe, UTaye, mopeveobe, etc., are
common when a separate imperative (or subjunctive) is used (see §9.1.2),
aorist participles are regularly found when they stand in place of a preced-
ing imperative (but not always when they represent a following imperative
or stand in place of an adverbial clause). This is a matter of emphasis:
when the inceptive realization (start going, etc.) is desired it is natural to
use parataxis rather than the subordination which a participle involves.
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10. WISHES

10.1. Wish. A wish differs from an exhortation or a command in that it
is a more remote! expression of will: the speaker feels that he has less con-
trol over its fulfilment. Consequently some of the constructions of §9 are
occasionally found in contexts where they could be taken as wishes, and
some of the constructions below come close to being expressions of will or
obligation, It should be noted that in modern English wishes are more often
expressed by I wish that ... and I hope that ... than by the older may ... or
would that ..., but in NT Greek Bouviopat, 8¢\, etc., are only occasional
a]temative possibilities. The negative used with wishes is p).
T T ST

In spite of the dlf’ﬁcully we sometimes havc now in dlstmgulshmg will
from wish, the distinction seems to have remained clear enough to speakers
of ancient Greek, and apparent confusions are largely due to different sub-
jective attitudes. In Ac 1:20 (quoted in §5.5 as a possible example of the
decline of the optative), when Peter quoted Ps 109:8 and substituted AaBéTw
for AdfoL he was applying it more directly to a situation which he saw as
requiring action which could readily be taken, than the Psalmist’s wish for
God to act and proposal of desirable possibilities. In 1 Co 16:22 and Gal
1:8-9 dvdBepa nTw/EoTw Paul is appealing to his flock to pay no attention
to certain people (to treat them as accursed) rather than praying for God’s
curse on them. The differences between the accounts of the cursing of the
fig tree given in Mk 11:14 (§10.2.1) and Mt 21:19 (§9.3.2) are that in the
former Jesus’ wish/prayer concemns the potential eater, and the effect is re-
ported as being discovered next day, while in the latter he directly pro-
hibits the bearing of fruit (although there is a v.1. makmg ita wmh/prayer)
and the: emphams 1s on the speed of the tree’s withenng. - £

1. Tlus remoteness feature is smnlar to that of an open wtcnnal statement (§8.3.2)

. ascompared with a statement of fact (§8.1). It is no doubt significant that the opta-
tive 15 used in both wishes and potential statements, but the relationship bctwncn
them can only be a matter of conjecture.

10.2, Simple Wishes. 10.2.1. A simple wish is usually expressed by
means of the optative, usually imperfective or aorist (the less common
perfect optative is not found in the NT). It may express a desire for any-
thing at all, ranging from what will probably happen to what is patently







10. WISHES 87

been excluded by the existing state of affairs or by irreversible events in
the past. Because it signals a complete action the aorist usually implies that
the excluded activity is past; and the imperfect is found with present more
often than past contextual reference; but other time references (e.g. future,
timeless) are not impossible: the time reference is always determined by the
context, of which the verb is only one element. Examples are: 1 Co 4:8
xai O0deAdv ye €Baciievoarte, and how I wish you had become kings!,
Rev 3:15 6dehov Puxpos ns 1N (e€o7os, ] wish you were (now) cold or
hot; 2Co 11:1 6bedov dreixeoBé pov pikpdv TL adpoouvns, I wish you
could permit me a little folly (an unlikely possibility, which Paul then pro-
ceeds either to declare as actual or to plead for, depending on whether the
following aAld kal avéxeoBé pov is a statement or a command)
1.7Odedov is a particle which replaces the particles similarly used in classical
Qreek, €(8¢ and €l ydp. From very early Greek wdelov (strong aorist of ddeliw:
cf. English ought compared with owe) had been used in its inflected forms with the
infinitive for excluded wishes (e.g. the examples in §10.3.1 would be wd€reTe
Backeloar, udéreTe dvéxeobal and uderes elvar respectively), and Sdelov

is presumably in origin the neuter singular of its participle. The wdeiov found oc-
castonally in mss. as a v.l. for d¢erov is undoubtedly due to confusion of w and o

(§1.5.2).

10.3.2. An alternative way of expressing an excluded wish is by means of
the first person imperfect tense of a verb of wishing with an infinitive:!
Ac 25:22 éBovdouny kat alvros Tob avdpumou akoboatl, I wish I too had
heard the fellow; Gal 4:20 niBedov 8¢ mapeivalr wpos vpds apti, ! wish I
were with you now; Ro 9:3 nUxdunv ydp dvdBepa e€lvar avTos €yw
amd Tol XpLoTob vmMéEp TOV adeldv wou, [ wish I could be myself cut
off from Christ, instead of my brothers.?2 The corresponding direct wishes
would be odperov Nikovoa, 6perov maprunr and oelov Nuny.

Some passages remain possibly ambiguous. For example, Phm 13 ov €yw
€Bouvrouny mpos épavtov katéxely could be taken as either an excluded
wish (I wish I could have kept him with me) or a simple statement (/
wanted to keep ..): both make good sense, and there is nothing in the con-
text to make either clearly preferable to the other (and no amount of statis-
tical analysis of other passages will establish certainty here).

1. In classical Greek éBouldpuny was the verb most used in this way, sometimes
accompanied by dv. In the NT dv is sometimes omitted in excluded potential state-
ments (§8.3.3), and never found with éBouAduny, fiBedov or nux6uny when they
are used in this alternative excluded wish construction. The explanation for the
construction is not certainly known, but it is likely that it arises by transfer of the
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11.1. The Form of a Question. 11.1.1. In form a question may be
identical with a statement or exhortation except for the interrogative tone
of voice (represented in modern texts by punctuation marks: but see
§7.1.2), as in the English He said that?. As word order in Greek is 50 flex-
ible (§1.7) it has little or no value for distinguishing between questions and
statements in the way it does in English. There are a number of interroga-
tive pronouns, adjectives and adverbs which clearly indicate that the clause
they occur in is a question (see also §13.1.1): (s, Tolos, T600S, TNALKOS
and Torawds in all their inflexions, wo0, Té0ev, WOTE, MRS, TOCAKLS, Tt
(also &u: see §11.2.2), 8ua Ti, mdTepov.! Direct questions are also intro-
duced by the untranslatable particles el (originally confined to indirect
questions: see §13.1.1) and dpa (in the NT only found in the writings of
Luke and Paul, but very common in earlier Greek). As with statements, so
also with questions connecting and emphasizing particles are more com-
monly used in Greek than in English: besides co-ordinators kat, d\a, b€
and 7}, causal and inferential particles ydp, ouv (and ovkobv, a reinforced,
but not negative, derivative), dpa (not to be confused with apa), the em-
phasizing particle ye, and even stronger connectives such as causal €meli,
are found, and although these have no interrogative force they may help to
establish a contextual relationship which makes a question likely. When
negatives are used in questions ov and pt have different effects: see

§§11.2.5-7.

S T '

|
- -

1. Some editors add lvaTi, but see §11.2.3. :
1‘1.1.2. When a question calls for a choice between two (or more) altema-
Live answers, 1ts two parts are linked by #, or, and, as in English, there 1s
no other distinguishing feature. The interrogative woéTepov, which of the
two, which was commonly used in classical Greek to introduce such ques-
tions, 1s found in the NT only in an indirect question (§13.1.1). Note, how-
ever, that when 1j occurs in a question introduced by any other interroga-
tive pronoun, adjective or adverb (as in Mt 25:38: §11.2.1) it does not call
for such a choice between altematives. When i introduces a separate ques- .
tion its natural English translation is often and rather than or (as in Mk
11:28: §11.2.1), or it may be best left untranslated. |
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11.2.2. In a few passages in the NT, mostly in Mark, oT.! is used to intro-
duce a question apparently with the meaning why, which is a usage clearly
recognizable in the LXX, but in most of the NT passages where it possibly
occurs another meaning is possible. The clearest example is Mk 9:28 oi
pabtnTtat avrob ... émmpuiTwy avTov:"OTL Nuels ovk Ndurmbnuey ékBaielv
avTo; his disciples ... asked him, “Why couldn’t we cast it out?” (see
§11.2.5). Less certain is Mk 9:1] kat eémmpuTwy avtov AéyovTtes: "OTL
AEYOUOLY OL YPAPNATELS ... and they asked him, “Why do the scribes say
.2, which could be taken, or intended, as ... Aé yovtes 0Tl ..., they began to
question him, mentioning that the scribes were saying ... (cf. the clear ques-
tion in the parallel Mt 17:10 Tt ovv..; — but see the references to parallel
passages below and in §1.9.4). . o T

§

More doubtful is Mk 2:16 kai ol ypappaTels ... €xeyov Tois pabntdls

avtTol Ot (v.0l. T{ oT/bia Ti/70) peta TOV TEAWYOV ... €08lel; and the
scribes said to his disciples, “Why does he eat with tax-collectors ...?, for
although 1n the parallel passages Mt and Lu both have a question with A.a
Ti, this might most naturally be read in a ms. without modern punctuation
as ... EXEYOV ... 0TL ... MeTa ... €00i€L.,... said, “He is eating with ...! (see
§12.1.3). This applies even more strongly to Ac 11:3 (see §1.3.2), while Jn
8:25 elmev avuTols O'Inoobs: Thw dapxfv 6TL kai Aaid UVpivy/., accord-
ing to punctuation may be translated Jesus said to them, “Why do I speak to
youat all?”, .. “What [ have been telling you from the beginning.” or ...
“That I speak to you at all!”
1. Some editors and grammarians aim to distinguish the neuter of ooTis (which
this is) by spelling it ¢ 7t (or even 0, TL), and using undivided 671 for the mean-
ings that and because. This is quite artificial, with no basis in ancient Greek, but it
might have been a reasonable device if scholars could agree which readings of 67
should be so treated. All meanings of 6Tu are derived from the neuter of 50Tis, and
although 1n many contexts there is no doubt which of its meanings is most appro-

priate, ambiguity does sometimes occur, and it is better to acknowledge it as such
than to be unduly dogmatic. See also §12.4.5 n.1. ‘ - S

o | PO
11.2.3. EMipsis of the Verb. Some short questions are made sharper
or more urgent by the omission of the verb {(cf. §7.1.3), which is readily
understood, and some more complex questions are divided into two, with
the verb of the second question understood from the first (cf.§7.2.3): Jn
21:21 oUtos 8¢ Ti; but what about him? (sc. Te(geTal : what will he suf-
Jer?), Jn 21:22 7i wpds ©€; what is that to you? (sc. éoT1i(v); Ro 3:9 7(
ovv; well then — (what then?) (sc. éativ), Lu 17:17 oVk ol &€ka
éxabapiobnoar; ol 8¢ évvéa wob; Weren’t the ten (all) cleansed? Where
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translate with a question expecting a negative answer, but of course as it
follows the series of questions in :4-5 its basic meaning is quite clear.

When questions with ov are introduced by an interrogative pronoun, adjec-
tive or adverb there is usually a similar effect of an expected positive an-
swer, but the question tends to be rhetorical (§11.1.3), unless the negative
18 closely linked to one word, usually the verb, as in Mk 9:28 (§11.2.2),
where ouvk NBuifnpev signifies failure (.. did we fail ..): Mt 16:11 wds
OU VOELTE ...; surely you can see ...! (how do you not perceive ...?}. See also
§§11.2.7-8. R S | o it
11.2.6. Questmns with pi. When a questmn uf fact or mtennon con-
tains the negative pr) or one of its compounds (especially uritt, which in the
NT occurs mainly in questions), there is an implication that a negative an-
swer 1s expected, feared or envisaged in some other way,! and such ques-
tions are sometimes referred to as apprehensive questions: Mt 26:25
WATL €yws elpt, pappl; am I the one (I am not the one, am I), teacher?
(note that the “expected” answer is not necessarily the one given); Jn 4:12
Ll ou peilwv €L Tol maTpds HUGY ’lakdp ..; are you greater than our
ancestor Jacob ...? (surely you are not ...!); Jn 4:29 prTL oUTdés éomv §
XPLOTOS; can this be the Messiah? (she is divided between hope and doubt);
Jn 7:26 pfimote dinBids éyvwoar ol dpyovres 6TL olTds éoTwv 6
XPLOTOS; have the rulers really recognized that he is the Messiah? ...

co L X T
Questions expecting a negative response do not always contain un, but may
rely on other contextual elements, such as the impossibility of the meaning
suggested: 1Co 1:13 pepéproTar (a few minor mss. have pn pepéproTal)
0 Xpiatéds; un Matros éoTavpwdn Umép vpav: fi els T dvopa TTadiou
eBawTlobnTe; Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Were you
baptized in Paul’s name? * 3

1. Inclassical Greek urj attached to a statement of fact had the effect of modifying
1t by adding an element of doubt, hesitancy or apprehension, but there is no clear
example of such a statement in the NT: see §§8.1.2, 8.2.3. Questions with ur) were
at all penods more common than such statements.

" g . - - | - LI LS '

S

11.2.7. When a question is introduced by un oC the general effect is the
same as when oU is used alone, but this effect is achieved by combining a
question containing pn (§11.2.6) with the close association of o¥ with the
verb: 1Co 9:4 un otk €xopev éEovciav dayeiv kal melv: have we no
right to eat and drink? (although the reference here is to habitual practice
[cf. Teprayewy and €pyd{€obal in the next questions], the emphasis on












12 DIRECT and INDIRECT QUOTATIONS:
INDIRECT STATEMENTS

12.1. Direct Quotation. 12.1.1. When the words spoken (or thought,
etc.) by a person are reported, they may be in the form of either direct or
indirect quotation. In the former the actual words spoken (or, less com-
monly, thought, etc.} are quoted: see §§12.1.2-3. Direct quotation may in-
clude any form of discourse (statement, question, command, exhortation,
wish), and any combination of simple and complex sentences. In NT Greek
quotations of more than one sentence are usually either completely in the
form of direct quotation, or begin with a sentence of indirect quotation and
then change to the direct form: e.g. in Ac 25:5 the indirect statement of :4
(quoted in §12.3.1) is continued as direct quotation, Oi olUv év Uplv,
énoiv, SuvaTol ... KaTyopeiTwoar avTtov, “So those among you who can
do s0,” he continued (said), “should ... proceed with making accusations
against him.” * -
’ i oo MR .
The opposite, a direct quotation continued with an indirect one (in this case
an indirect command), is found in Ac 23:23-24 eiwev: ‘EToipdoaTte
CTPATLWTAS SLakoolovs ... KTHYN T€ TapacThodt .., he said, “Get two
hundred soldiers ready " and ( he told them) to prawde mounts ..., but this
1sunusual LRSI - oL - ¢ >
SUT : e e . )
Ancient Greek texts usually gave little or no formal indication of the be-
ginning or end of a quotation (§1.3.2), and some of the indications that
were given are to some extent ambiguous (see §12.1.3). In many instances
the writer’s intention is quite clear from the sense, but in many others we
need to make a subjective judgment based on an assessment of the context.
The difficulty of recognizing the point at which a passage of direct speech
ends 1s well 1llustrated by Jn 3:10-22: because the second person verbs
make it clear that the reply beginning at :10 goes at least to the end of :12;
but as only third person verbs occur in the sentences from :13 to :21, it is
not clear where Jesus’ words end and the evangelist’s comment begins. The
commonly accepted break is at the beginning of :16, but it would not be
impossible to argue for its being at the beginning of :13, :14, :17, :20 or
:22 (where clearly the narrative has been resumed). .
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to the believer” (cf. :22 aXX’ €l T Svvy, Borfnoov Muiv); Mt 19: 17-18
.. THpeL Tas €vTtords. AéyerL avt®: Tlolas; 0 8¢ ’Incols €én To Ov
bovevoeLs ..., “.. keep the commandments.” He said to him, “Which ones?”
Jesus replied, “‘You shall do no murder ..."”; Eph 4:9 10 6€ avéBn Ti
€ECTLY €L KN OTL Kal kaTéPN ..., what does “he ascended” mean except that
he also descended ...? (cf. :8 avapds, which is the equivalent of 0Te avépn:
Paul quotes the underlying meaning rather than the exact form, probably to
make it more notlceably parallel with the following K{ITEﬂ'l]) \

12.2. Indlrect Statements. There are I:hree common constructions
used for indirect statements, the infinitive construction (which in earlier
Greek was the basic means of making an indirect statement, but had fallen
into second place by NT times: §12.3), the 6TL construction (which is the
most common in NT Greek: §12.4), and the participle construction (which
was confined to statements depending on a limited range of verbs: §12.5).
In all forms of indirect statement the verb and any pronouns may be modi-
fied in person, usually in the same way as in English: e.g. He said, “I am
going” becomes He said that he was going. Changes of tense in English
(e.g. was for am in the above example) are usually notr the same as in
Greek. The important point about ancient Greek is that whatever changes
are made (in tense or mood, or to infinitive or participle) the aspect of
the verb in the original statement remains unchanged.
SR o ' b,

12.3 Infinitive Construction. 12.3.1. When statements of the types
referred to 1n §8 are indirectly quoted in dependence on certain verbs, the
finite verbs of their principal clauses may be changed to infinitives, but
their aspect does not change: e.g. the imperfective infinitive may stand for
either a present or an imperfect indicative (or indeed an imperfective opta-
tive), as may be seen by comparing, among the examples quoted below, Ro
1:22, Heb 11:4 and Lu 20:6. If the statement was potential, either open or
excluded, dv is omitted in the infinitive construction (unlike classical
Greek, in which dv was usually retained). For negative statements see
§812.3.2-3. - u o xS

If the subject of the finite verb of such a principal clause ts the same as that
of the verb of saying, thinking, etc., to which the statement is subordinated
(i.e. the direct statement would have a first person verb), it normally re-
mains nominative, but is usually unexpressed unless it is emphatic; but if it
refers to a different person or thing it becomes accusative (see §6.1.2).
Sometimes the accusative is used where the nominative would be normat,
and In this situation it is always expressed. For the use of personal pro-
nouns with the infinitive see §12.2,
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anacoluthon is found also, but rarely, in earlier Greek, and is the result of
a change of construction when the verb 1s held back until near the end of a
long sentence. - -
12.3.2. Unlike classical Greek, in which the negatives of direct speech
normally remained unchanged in any form of indirect quotation, the nega-
tive with the infinitive in NT Greek is regularly un: Ac 25:24-25 ..
BowvTes un d€lv atTov (fiv UnkéTL, €yw 8¢ kaTeAaBouny undev atiov
auTov BavdTou mempaxévaw, .. shouting that he ought not to live any
longer. But [ gathered that he had done nothing worthy of death (— ov b€l
. OUKETL .., 000év mémpaxev); Heb 3:18 Tiow 8¢ wpooer pn eloekevo-
€ofaL €lg ™V katdwavow alTol ..; to whom did he swear that they
would not enter his rest..? (¢~ ouk [or oy un) eigekevoeobe: but in fact a
less direct form of oath had been quoted in :11, which could not meaning-
fully be suberdinated without change) - -

In passages where oU 1S fnund it goes wuh the leading verb rather than the
infinitive: see Phil 3:13 and Jn 21:25 in §12.3.1. A special case is Ac 26:26
AavBavewv yap auTov ToUuTwy ou wetbBopal oUB€v, for I do not believe
that he is unaware of any of this. because oU0€év strengthens ov it remains,
although it goes with the infinitive: if ov had not been with melBopart,
HnBév could be expected. o

12.3.3. Because the original direct statement would have contained a nega-
tive, uv} 18 sometimes found with an infinitive representing a statement de-
pending on a verb which contains a negative idea in itself, e.g. deny: Lu
20:27 ol dvTLhé‘yovTEg (v.l. AéyovTes) dvaoTaow pn €lvar, who dmy
that there is any ( say that there is no)} resurrection (&« avdoTaols oUK
€CTLY). - -

A L : . - v
This use of a negative had been regular in classical Greek, but had become
much less common by the time of the NT, and the negative content of the
meaning of the leading verb was often treated as sufficient indication of the
negative form of the original statement: Lu 22:34 ...€ws Tpls pe anapv-
nom (some early mss. add pn) eldévan, ... until you deny three times that

you know me (cf. Lu 22:57 6 8¢ fpvicaTo le"fmu Otk oilda U.UTOU) See
also Ac 14181n§618 - _ IERY

12.4. With Flmte Verbs (the dTL construction). 12.4.1. Statements
of the types described in §8 may be indirectly quoted by means of a clause
containing a finite verb introduced by 47, or, less commonly, Ws (and
even Tws, which strictly makes it an indirect question [§§13.1.1, 13.2.1}:
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§13.2.4); Ac 10:28 vpels émioTacfe ws adéultév éoTwv avdpi ’‘lou-
Salw koAAdoOAL ..., you understand that it is not lawful for a Jewish man to
associate ...; 1 Co 8:4 oldbapev 0TL oUS€V €ldwlov €v KOOUwW Kal OTL
oUBels Beds el un €ls, we know that an idol (is) nothing in the world and
that (there is) no God but one (sc. ecTiv ..eoTiv: for the ellipsis see
§7.1.3); Gal 4:15 paptTup®d yap vuiv OTL €l SuvaTov Tous OPpOaipous
Vp@y €EopufavTes édwkaté woi, I bear witness to you that if (it had been)
possible you would have plucked out your own eyes and given them to me
(sc. fv: see §21.1.8; for the omission of 4v see §8.3.3).

12.4.2. Sometimes the subject of the verb (or another important word) in
the indirect statement is given prominence by being expressed as the object
of the leading verb or brought in some other way into close association
with it: Mt 25:24 éyvwr ge O0TL okAnpos €L avlpwtos, I realized that
you are a hard man; Jn 9:8 o fewpolvTes avTor TO mpdTepor OTL
wpogalTns M €eyov ..., those who had previously seen that he was a beg-
gar began to say ... (i.e. who had previously seen him [and knew] that he
had been ..., but see §15.2.4); Lu 24:7 ... déyov 1OV vidv TOU dvdpwmTou
OTL b€l Tapadobfjvar ..., ... saying that the son of man had to be betrayed ...
1Jn4:3...0 dknkdaTte OTL €pXeTal ..., ... which you have heard is coming
... (the relative pronoun must be kept at the beginning of its clause, and may
here be intended as nominative rather than as the object of dknkdaTe, but
as it is neuter its case 15 not clear). This form of ant:mpatory emphasis is
called praleps:s | oer :

12.4.3. Occasionally in historic sequence, i.e. when the leading verb has
(contextually) past reference, the verb in the indirect siatement is changed
from a primary to a secondary tense (in statements in the NT only from
present to imperfect, but see §13.2.3), as is usual in English: Ac 3:10
éneyivwoxor 8¢ alTdv 8TL olTos v 6. menpevc}g they recognized
that he was the one who had been sitting ... («— éoTw Os ...€kdfnTo). This
change to a secondary tense of the same aspect is found occasionally in ear-
lier Greek, but more commonly a change to the same aspect of the sec-
ondary mood, the optative, which is not found in indirect statements in the
NT (but see §13.3.2). It had always been only an alternative to the more
vivid retention of the original tense, and it is not surprising that NT writers
preferred to use the original tense almost without exception when they
chose to deviate from their usual preference for direct speech.

12.4.4. Sometimes an indirect statement with v (or &¢) is added to an-
other form of indirect quotation or implied indirect quotation: Ac 14:22
- TAPAKAAOUVTES EHUEVELWY TN WIOTEL, Kai OTL BLd mTodadv ONidewr
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12.5. Participle Construction. 12.5.1. When statements of the types
referred to in §8 are indirectly quoted in dependence on most verbs of
knowing and perceiving, the verbs in their principal clauses are sometimes
expressed as supplementary participles, with case usage the same as in the
infinitive construction (§12.3.1: but in the NT the nominative is rare,
found only in dependence on a passive verb, the 6TL construction being
used in other circumstances where it might have been used), and of course
with the aspect unchanged: Mt 1:18 eUpébn év yaoTpl €xovoa, it was
found that she was (she was found to be) pregnant (« €xeL: the subject of
eUpEBn is she, however it may be translated); Ac 7:12 akovVoas &€ “lakwp
ovTa avtia .., Jacob hearing that there was food ... (&« aLTia €0T\V); Ac
17:16 ... bcwpolvTos kaTeldwhov oboav THV TOAW, .. as he saw that the
city was full of idols («— xaTeldwAos €oTwv 1) WOAS);, Ac 8:23 eis yap
XOANV Tikplas kal olvBeopov ddikias Opd oe OvTa, for I see that you
are full of bitterness and bound by sin («— ol €l); Ac 24:10 éx wWoOAAGV
ETWV dVUTa O KPLTHV TW €68velL TOUTW E€MLOTANEVOS ..., as [ realize that
you have been a judge over this nation for many years (<~ oU €L KpLTTS:
§4.2.4); 2 Co 8:22 .0V €80KLUACAEY €V TOAAOLS TOAAAKLS OTOU-
dalov ovTa,.. whom we have often in many circumstances found to be
zealous («— Os omouvddids éoTw); Ac 9:12 kal eldev dvdpa ... eloerb-
ovTa kai embévTa avTl xelpas, and he has seen a man come in and iay
hands on him (« dviip elof\Bev kal émébnkev), 2Co 12:2 oi8a dv-
Bputov ... apmayévTa TOV TOLOUTOV €ws TplTOou oupavol, / know a man ...
that this (such a) man was caught up to the third heaven (« 0 ToLoUTOS
npmdyn); Lu 8:46¢éyw ydap éyvwvr Slvapwry €éEeiniuvbulav (v.. €E-
eNoloav) am’ enol, for I perceived that power has gone out from me (¢
Suvapts €Eelrhuber [€ERABev]); Heb 13:23 yiwvdokeTe TOV adeAdov
TuudBeov amokehvpévov, I want you to know that our brother Timothy
has been released («— Ttpéeeos‘ ATOAEAVUTAL).

A . S
There seem to be no negative examples of the participle In indirect quota-
tion in the NT. - -

j 4

12.5.2. Physical Perception. The participle construction is used for
both physical and mental perception, and it is possible to distinguish be-
tween the two only to the extent that the context makes clear, but when
akoveiv is used with the genitive instead of the accusative (mostly in Luke
and Acts) the emphasis always seems to be on physical perception. If the
reference in Ac 9:12 (quoted in §12.5.1) were not to a dream the seeing
would obviously be a physical perception, but even then it would be possi-
ble that the speaker actually intended to give greater weight to the mental
perception involved (which he could have made quite clear by using the O0TL
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13. INDIRECT QUESTIONS

13.1. The Form of Indirect Questions. 13.1.1. When a question is
quoted indirectly, usually in dependence on a verb of asking or some other
expression implying a question, it is introduced either by one of the inter-
rogative pronouns, adjectives or adverbs listed in §11.1 (sometimes with a
particle such as dpa added: §11.1.1) or by €l whether, but the indirect in-
terrogative words omotos (for motog), 0Tu (for 7i: see §11.2.2 n.1) and
omws (for mdg) are also found.! Occasionally a neuter article is attached to
an indirect question. Because most of the interrogative words are used for
both direct and indirect questions, some questions may be taken as either:
Ac 10:29 muBdvopar obr- Tivi ASyw petemépacdé ue; so I ask you,
“Why (by what reasoning) did you send for me?" may be punctuated ... obv
TivL ... €, so I want to know why you sent ... . '

. In classical Greek a complete range of indirect interrogative pronouns, adjectives
and adverbs, which were identical with the indefinite relative pronouns, adjectives
and adverbs (§§19, 20) were commonly used in indirect questions, but the direct
interrogative words could also be used. In Hellenistic Greek most of the indirect
interrogative words were no longer used in indirect questions, and in the NT only
6molog seems to flourish: 6T and 6mws are rare and somctimes uncertain,

13.1.2. In all types of indirect question the principal verbs are treated simi-
larly to those in statements with 6T (§§12.4.1, 12.4.3): they differ in per-
son from the corresponding direct question according to context in the
same way as in English; the oniginal mood and tense of the direct question
1s usually retained, but in historic sequence (see §12.4.3) a secondary tense
is occasionally substituted for a primary tense (§13.2.3), and there may be
an example or two of the optative being substituted for a primary indica-
tive form (but see §13.3.2); the aspect is never changed even when the
tense (or mood) is changed. Sometimes the subject of the verb in the ques-
tion is given prominence by prolepsis (see §§12.4.2, 13.2.2). y
13.2.1. Some examples of indirect questions of fact are: Jn 8:14 olda
mofev HABov kal ol Umdyw: Opels 8¢ odx olSate méBev Epyopar H
ToU Umdyw, I know where I have come from and where I am going; you
don’t know (either} where I come from or where I am going; In 2:9 olk
ndeL moébev €oTiv, he did not know where it was from; Ac 12:18 Qv
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13.2.4. Alternative Means of Expression. In some circumstances,
when the leading verb is a verb of knowing, or something similar, what
might have been an indirect question is in fact expressed as a relative
clause: 1Tm 1:7 ... un voolvTes unTe a Aéyovor unTe mepi Tivwy
owaPefBarovvTal, ... not understanding either the things they say or the sub-
Jects they profess to expound (or what they are being dogmatic about), the
relative clause a Aéyovow could have been expressed as an indirect ques-
tion Tiva Aéyouowv, suggesting that somebody was asking that question,
but the force of the context is that these teachers are saying certain already
known things in ignorance, and the appropriate question is rather whar is
all the talk about?, and the grammatical forms used are exactly suitable. In
Ac 9:16 vmodellw avTy Ooa 8l avTov ... madeiv, [ shall show him all that
he must suffer, balances Ananias’ 60a kakad ... ¢ roinoer (:13), which re-
ferred to Saul’s known actions, and has less need to be a question than the
clause in the Lord’s similar statement to Saul hlmself in :6 (qumed in
§13.2.1). , g ' o
: . ' : 1Y
Similarly in Lu 11:6 ovk €xw 6 mapabniow alT®, [ haven't anything to of-
fer him (cf.§17.5.1), the man is represented as knowing what he intends or
wants to offer (he specifies three loaves), but simply not having it: the
story could have been told with an indirect question (Ti Tapadficw avTd)
based on his trying to think of something to give. Such variations in pre-
sentation are found also in earlier Greek, and do not necessarily imply con-
fusion between relative and interrogative pronouns: indeed this usually in-
dicates a sensitivity to the distinction between them. -~ - S MR
In Lu 24:20 (elmay) ... STws Te mapéduwkar avToOv ol ApXLeEpELs ..., (they
told) ... and the way (in which) the high priests ... handed him over ..., is
most naturally taken as a relative clause (cf. §20.5.1), as it follows closely
on a report of facts (ta wept ’'Incob ... 65 éyéveTo ..., referring back to :18
Td ‘yevopeva), but as it is pant of the answer to the question wota; (:19), it
could be taken as an indirect question (and how ...), OTws being capable of
introducing either relative clause or indirect question, although not com-
mon in either, The meaning amounts to the same thing either way, and one
early ms. reads ws, which may mean fhat see §12 4.1. - .o v
1) PR ' - Y ¥ ’
13.2.5. Verbs expressmg emotion, especmlly Buupagew are found with
clauses introduced by €i, some of which are indirect questions and some
conditional protases. In the NT the distinction between the two types is
clear: see §21.1.7, and cf. §§12.4.5 and 15.2.5. An example of an indirect
question is Mk 15:44 6 8¢ IhAdros €é8alpacer el 11dn TéOvnkev, Pilate
was surprised that he was already dead (wondered whether he was already
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14, INDIRECT COMMANDS and WISHES

& - b

14.1 The Form of Indirect Commands, etc. Indirect commands,
exhortations and wishes are mostly expressed by means of an object infini-
tive (§14.2), but commands are sometimes expressed by means of an object
clause with tva and the subjunctive (§14.3). The verbs on which indirect
commands depend are those of commanding, exhorting, urging, advising,
persuading, telling, asking, etc. (including keievewv, EémTdogeLy, Tpoo-
Tdogew, diaTdooety, SlaaTé A eabar, mapayyériely, émTipdy, weibeLy,
Tapakaiely, AéyeLy, €pwTdr), and any equivalent expressions; those for
indirect exhortations are verbs and expressions of wanting, wishing,
appealing, etc. (including 6éxewv, Bovieobal, émkaielobal); and those for
wishes are verbs and expressions of hoping, praying, wanting and wishing
(especially exmilewv, eUxeodar). The distinctions between these are rarely
important. ' .

ARSI AN e e LA R hy vy
As with all other forms of indirect quotation, the aspect of the verb of the
direct command, etc., is retained in the infinitive or subjunctive represent-
ing 1t in the indirect form; and if the direct command, etc. was negative,
the negative un is retained in the indirect form. 0o

14.2. Infinitive Construction. 14.2.1. When the infinitive is used it
1s, of course, grammatically the object of the leading verb (§6.1.7), even
when there is another (personal) direct object. The subject of the infinitive
15 treated as in §12.3.1, but is usually unexpressed if the leading verb has
an object; so that when the leading verb is one which normally takes a da-
tive (indirect object), the dative rather than the accusative is usually found
with the infinitive. In indirect exhortations the subject of the infinitive,
being the same as that of the leading verb, is usually not expressed.

e A LS SENTEE SENE S
14.2.2. Some examples of indirect exhortation are: Mt 20:26 65 éav
BeAn €v Dpiv péyas yevéobar ..., whoever wants to become great (achieve
greatness) among you ... (e yévopar); Mt 20:27 6s av 8éxn év Uulv
elvaL mpATOS ..., whoever wants to be first among you ... («— ©); Mt 1:19
un Béxaw avTnv deuypariocar, éBouvknin Adbpa amoiloar avmiv, not
wishing to make an example of her, he determined to reject her privately
(& Sevypatiow, amodlow); Ac 15:37 BapraPas 8¢ éBoukeTo oupnapa-
AaPelv (v.]. -happdvewv: see :38) kal Tov ... Mdpkov, Barnabas wanted to
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be brought (in) (« dxBriTw: the bringing in is seen as a distinct complete
action); Jn 21:22 éav aiTov B8élw pévely €ws €pxopat .., if I want him
to remain until I come (while I am coming; c¢f. 1 Tm 4:13 in §14.2.3) ...
(— pevéTw); Jn 4:40 npwTwy avtTov pelvar map’ avtols, they started
asking him to stay with them (< petvov: a limited stay, envisaged as a
whole); Rev 13:14 ... Aéywv Tols kaTolkoUoLY €Tl THiS YNs Tolfjoat
elxéva 76 Inplw,...rtelling those who live on the earth to make an image in
honour of the beast (&~ mwoinoaTte); Ac 21:21 d18doKeLS ... Aéywy U7
TEPLTENVELY aQUTOUS Ta TEéKva, you teach ... saying that they should not
circumcise their children («— un mepLTepvéTwoar or -tepveTe: habitual
activity); Ac 21:4 oiTwves T Ilavdw €reyov..un empaivelv eis
‘lepocoAiupa, they told (were telling) Paul not to go on (continue his jour-
ney) to Jerusalem («— pq éwiBaive); Ac 11:12 eimev 8¢ 1O wvelud pot
ouvvelBelv auTols pundév Swaxplvavra, the Spirit told me to go with them
and not to make distinctions (& ovvelde ... Indeév BLakpivas & uUnde
unoev oduakpivns: for the participle see §9.4.6, and for its case see §6.1.2);
Ac 27:33 mapexdieL 0 Tlavhos amavras petarapeiy Tpodis, Paul began
to exhort them to take some nourishment (<~ petaldfete);, Ac 13:43
émelBov alTolus mpoopévely T xdplTt ToU Oecob, they urged them to
continue in God's grace (& mpoopéveTte); Ac 15:20..dX\a émaoTelAar
auTols Toll améxeobal ..., .. but write to them (telling them) to abstain ...
(¢ améxeobe: but the genitive of the article may indicate that this is a
purpose clause, so that they will abstain ... see §17.3.2, but also §§6.1.1,
6.1.5). For other examples, depending on first person verbs, see §9.4.1.

14.2.4. In earlier Greek the passive infinitive was relatively little used in
indirect commands, and in circumstances where the recipients of a com-
mand are not specified (where in English a passive infinitive is natural) the
active infinitive was normal wherever an active verb was used in the origi-
nal command. This is found in the NT in Ac 16:22 ol oTpaTnyol ..
€kélevov paPdilewv, the magistrates ... proceeded to give orders for him to
be beaten («— papdileTe [alTov]). There is another example in one early
ms. of Mk 5:43 eiwev 8o8fjvar (v.l. Solvar) avTi) dayelv, he said some-
thing should be given to her to eat (« SobiTw [T1], v.L SOTE) presumably

because the scribe felt this to be more natural.

14.2.5. Examples of indirect wishes are: Lu 6:34 ... map’ wv €\ni{eTe
AaBelv, ... from whom you hope to get (something) (< hdBotpev); 1Tm
3:14 .. éxmilwv €XBely Tpods g€ Tdxwov, ... hoping to come to you fairly
soon (¢«— €XBour); Ac 27:29 nixovto Muépav ‘yevéobalr, they were
praying for day to break («— npépa yévorto). For other examples, de-
pending on first person verbs, see §§10.2.3 and 10.3.2,
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15. The EXPRESSION of CAUSE

15.1. Cause. As has been pointed out in §7.4, the expression of cause
and effect l'BlatlﬂIlShlpS in Greek can sometimes seem a little surprising
from the point of view of English, but mostly in the expression of cause
NT Greek is parallel to English. Causal clauses may be subordinate to or
co-ordinate with the clause they explain (§§15.2, 15.3). Participles are
found in place of subordinate causal clauses (§15.4), and so are preposi-
tional phrases containing an articular infinitive (§15.5). In some circum-
stances cause may be expressed without any verb form, elther by a pre-
pﬂmtlonal phrase or the simple dative case (§15.6). e F
15.2. Subordinate Causal Clauses. 15.2.1. Cause is very commonly
expressed by means of a subordinate clause introduced by 07, because, less
often its compound, 81671 (not found in Mt, Mk or Jn),! T{ (probably),?
éel, since, and its lengthened forms émeldrj and (in Lu 1:1 only) émeid1-
mep. As some relative clauses can have causal implications (see §15.2.7),
xa86TL (& ka®’ dTL), to the extent that, av8’ v, in return for which, éd’
W, on condition that, xaduis, just as, and 6mov, where, can sometlmes be
translated as if they were causal conjunctions. “

The verb in causal clausesd is usually indicative, and 1s treated much the
same as in statements (§8) in simple sentences and principal clauses
(§7.1.2), with the exception that the aorist tense seems not to be used with
timeless or present reference, and the present tense seems not to be used
with past reference. The negative used in causal clauses is usually ouv, but
1 is occasionally found (see §7.5.1).

1. Note that 8.6\ is simply the preposition 8id, because of, combined with the
prunnun OTL, 50 its causal mcanmg is obvious. On o071 see §11.2.2 n. 1.

2. T'hls v.lis pmbably correct in Mt 7:14: see New Docs. 5, p.71.

15.2.2. Some examples nf subordmate causal clauses are: Mt 5:3 pakdpiot
ol TTwXol TQ TWvevpaTi, 8TL alTdv €oTwv 1 Baciiela TAv ovpavdiv,
the poor in spirit (are) blessed because the kingdom of heaven is theirs;
Mt 5:8 pakdpiot ol kaBapol T kapdia, 6Tt avtTolL Tov Beov &xpovTau,
the pure in heart (are) blessed because they will see God; In 12:6 eimev
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have (are in a state of having} in common flesh and blood, he also partook
of the same nature (things); Heb 9:17 dLabvkn vap €mi vekpols Pefala,
émel unimoTe loxUel OTe (§j O Siabéuevos, for a will is in force in the
case of a dead person, for it cannot be effective during the testator’s life-
time (the negative purj is no doubt used to add emphasis: §7.5.1); Lu
11:(5-)6 xpricov pe Tpels dpTous, €meldn dlhos Kou TapeyéveTo €&
0d0l, lend me three loaves, for a friend of mine has come in from a jour-
ney, 1Co 15:2]1 émeidn yap &' avfpudmouv 8dvaTtos, kal 8L’ davbpwmou
AVaoTAoLS VEKPQV, for since death (camelis) through a man, through a
man also (comeslis) resurrection of the dead (sc. €éoTiv in both clauses, or
possibly eyéveTo ... éoTiv/éaTai: the two ellipses give the benefit of some
ambiguity); Lu 1:1(-3) émerdrimep morlol €mexelpnoav avatdfacar
OLIYNOLY ... €608€ KAuOL ... goL ypdibaw ..., since many (others) have under-
taken to set out an account ... I also decided ... to write to (for) you... .

Ac 2:24 ov O Beds avéotTnoev Aioas Tas wdlras ToU BavdTou, kafdTi
otk T duvartov kpaTeloBo alrov Un’ avTtol, but God raised him up and
brougnt his pangs of death to an end, because it was impossible for him to
be held by it; 2Ths 2:10 ... Tols dwolhvpévolg, avd’ v THY dydmnv
TS dinbeias olk €8EEavTo, ... those who are perishing because they have
not accepted love of the truth; 2Co 5:4 kal yap ol OvTes €v TE OKIVEL
oTevdalopev PBapolievol, éd’ o ov Bélouev ékBloaocfal dAN’ émevdi-
cacBal, for we who are in this tent groan and are burdened for we do not
want to be unclothed but to put on (our heavenly clothing); Ro 1:28 kal
Kabws ouk édokipacay TOV HedV €XELV €V €TLYVWOEL, TAPESWKEY QU-
TOUS O 0€05 ..., and because they did not consider it worthwhile to hold the
knowledge of God, he gave them over ..., 1 Co 3:3 omov yap €v Upiv
{fAos kal €épis, ouxl capklkol €oTe .. fﬂ?‘ since (to the extent tha:) rhere
1S jealﬂusy and srr.g‘e'r among yﬂu are you not wnrldly | R

i . .
j: : . VLY _,.a‘; ' 1, LIS

v 1 See McK. Tmfe.s's 2{]6 | AR
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15.2.3. A causal clause can have a potential nuance (§8.3). In the NT there
1s no example of a causal clause with its verb in the optative with av (open
potential), but there are examples of the excluded potential, some complete
with unreal protasis: Mt 11:21 obail coi, Beboaidd- 6TL €l év Tipw Kkal
2L8GvL €yévovto al Suvdpeis al yevduevar év Uuly, wdlal 4v ..
KeTevonioav, woe to you, Bethsaida, for if the miracles that have been done
in you had been done in Tyre and Sidon, they would have repented ... long
ago; 1Co 5:10 ..00 mdvTws Tols méprols Tol kdopou ToUTou ... émel
whelreTe dpa ék Tob kdopov éEerbelv, ... not at all (referring to) the sex-
ually immoral of this world ... for otherwise (if | were including these) you
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(quoted in §12.4.5) the 6Tt clause could be taken as causal (are you not
concerned because we are perishing?) instead of as the subject of the 1m-
personal verb. While none of the examples of 671 with an expression of
emotion in the NT can be recognized as etther certainly an indirect state-
ment or certainly a causal clause, as can be don¢ with several of the exam-
ples in classical Attic, some NT examples are probably best taken as causal:
Lu 10:20 uny xaipeTe OTL Ta TvevpatTa VULV LUTOTACCETAL, do not re-
Joice that (because) the spirits are submitting to you; In 21:17 éhvnmifn o
MéTtpos &1L €lmey alT® TO TpiToOV ..., Peter became annoyed because the
third time he said ..., 2 JIn 4 éxdpnw Aav 0TL evpnka €k TGV TEKVwY OOV
nepinaTovvTas €v aindeiq, I was very pleased to find some of your chil-
dren walking in the way of truth (the perfect adds to the event of finding
the continuing effect on the finder, and so reinforces the statement of plea-
sure). See also (in §12.4.5) Gal 1:6, and (in §15.2.2) 1 Tm 1:12 and Jn
16:21(b) (in this last the emotion 1s expressed by means of a noun phrase:
see §15.6). f L |
15.2.6. There are in the Pauline epistles three examples of clauses intro-
duced by the unusual combination! ws 0Tt which may be taken as causal,
but probably with slight modification, as ws was commonly used in earlier
Greek for alleged, rather than actual, reasons. In 2 Co 5:(18-)19 Tta o¢
mdvTa €k Tol Beol ToU kaTaikdfavTos Nuds €auvtd Sud XpLoToV Kkat
86vtos MPiv THv Siakoviav ThHs kataiiayfis, os O0TL Beds Ny év
XpLoT@® KOopoV kaTaAldoowv €aut® ..., all (this is) from God, who re-
conciled us to himself through Christ and gave us the ministry of reconcil-
iation, because, as it were, God was in Christ, reconciling the world to
himself ..., the addition of as it were indicates the type of modification ws
introduces: but it is possible that the 87t clause is not causal but gives the
content of the reconciliation entrusted to us, with ws suggesting that it is
our ministry only in that it offers the message that God was in Christ ... . In
2Co 11:21 kata dripiavy Ayw, ws OTL Npels nobevnkaper (v.l. nobev-
noapev), I say (this) to my shame, for in a sense we have become weak
(i.. in comparison with your exploiters), the whole passage carries a nu-
ance of sarcasm (cf. :17 oV kaTa kUplov dald ai\’ ws €év dadpootvy, I do
not speak at the Lord's direction, but in a kind of foolishness): but if,
omitting the comma, it is translated to my shame I say that we ..., the addi-
tion of ws seems quite pointless. In 2 Ths 2:2, on the other hand, ... unj1e
oL@ Aoyou UnTeE 8L’ €mMoToAfis ws 8L NUOV, WS OTL €VETTNKEV 1|
nuépa ToU Kupiou, .. nor through any report or letter allegedly sent by us
(... letter, that is, as though through us [in contrast with a spirit]) to the ef-
fect that the day of the Lord has already come (is already here), the 0TL
clause appears to be introducing an indirect statement depending on the
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16. CONSEQUENCE

16.1. Consequence. As has been pointed out in §7.4, the expression of
cause and effect 1n Greek does not always correspond exactly with the most
natural English mode of expressing them, and in particular there is a not-
able area of possible ambiguity between consecutive (or consequence or
result) clauses and purpose clauses (§17). Consequence is expressed in
subordinate clauses mainly by means of wote with the infinitivel (§16.2),
less often by the infinitive alone (§16.3) or by woTe with the indicative
(§16.4), and in co-ordinate clauses introduced by @oTe or the inferential
particles obv or dpa, with the verb in the appropriate mood (§16.5). -

-

1. In earlier Greek, and still in the koine, )¢ was occastonally used instead of
WwoTE, but in the NT this is found only in a few v.1l. where the evidence for doTe is
much stronger. r T

16.2. “QloTe with Infinitive. 16.2.1. The most common type of sub-
ordinate consecutive clause in ancient Greek is woTe with the infinitive
(imperfective, aorist or perfect). The subject of the infinitive is nominative
(usually unexpressed) or accusative, as in the infinitive construction of in-
direct statement (§12.3.1). The negative used in this construction is .

Some examples are: Mt 15:33 wéBev quiv €v épnpiga dpToL TogolTol
WwaTe xopTtdoar Oxhov ToocobTov; where can we get ([is there] for us)
enough bread in (this) remote area to feed (... so many loaves ... as to feed)
such a large crowd?; Ac 14:1 €yéveTo &€ ... dUTOUS ... ADANCUL OUTWS
WOTE TLOTEDOAL ... TOAU TAfBos, it happened that ... they spoke so effec-
tively (in such a way) that a large crowd ... believed (came 1o faith); Mt
10:1 €dwkev ayTols €fovciar mrvevpdTwy AkaddpTwy WoTe EKBAIAerLy
aUTd, he gave them power over unclean spirits, to cast them out (so that
they could cast ...); Mt 13:2 kal ownxbnoar mpos alTov OxAol ToAAOL,
WoTe auTOV €ig Tholov éuPdrta kabnobal, and great crowds gathered
round him, so that he got into a boat and was sitting there; Ac 5:(14-)15
HaAhov B€ mpooeTiBevTo MOTEVOVTES TE Kuplw ..WOTE Kal €l TAS
mAaTelas €kdépewv Tous dabevels ..., people trusting in the Lord were
joining them more and more ... with the result that they were bringing their
sick into the streets ...; Ro 15:(18-)19 o0 yap TOAUROW TL AQXELV @V OU
KaTeLpydoaTo XpLoTos 87 épob..doTe pe .. memAnpokévar T
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may equally well be translated who has stopped you from obeying ...7. see
also §12.3. 3) o

16. 3 2. Even more rarely such an mfimtwe 1s articular and in the gemtwe
case: Mt 21:32 Upels 8€ LBOVTES OUBE PeTEPeABnyTe UoTepov Tol mLO-
TeUoaL avT®, but although you saw you did not afterwards repent and so
believe him, 1Co 10:13 ahka mouLoeL our TE TELPATUG KAL TRV
ékBaowy 1ol SuvacBayr Umeveykelv, but he will provide, with the tempta-
tion, a way out, so that you are able (... a way out consisting in the ability)
to bear (it). In this last example the genitive really defines Tv éxBaowy,
and the 1dea of consequence arises from the logic, rather than the gram-
mar, of the sentence. It might also be taken as expressing purpose (in order
that you may be able ...), which is in fact a more common use of Tou with
the infinitive (§17.3.2). - S
16.4. “QorTe with Indicative. As has been mdlcated in §16 3, the use
of the infinitive with or without (yoTe is a special case of the use of the in-
finitive described in §6.1.8. Its basic function therefore is to express a nat-
ural tendency for the stated effect to follow the stated cause (e.g. get so
much ... as to/can feed, as in Mt 15:33, the first example quoted in §16.2.1),
and in Greek it is normal to use the infinitive as above even when it is clear
that the natural tendency did, or has, become actual, as may be seen in most
of the examples quoted above. S

When there is any need to put extra emphasis on the actual occurrence
(which in English might be indicated by actually or in fact, but may not be
specifically expressed, as the natural English translation is already more
emphatic in this direction), @oTe is used with the indicative,! and the nega-
tive used in such clauses is oU: Jn 3:16 olTws ydp Hyammoev o Beds TOV
KOOPOV woTE TOV ulov TOV povoyevh €8wkev .., for God loved the
world so much that (in fact) he gave his only Son ..; Mk 10:8 kal
€govrar ol SlUo els odpxa plav, doTte olkéTi eloiv 8lo dMa pia
odpf, and the two will become one flesh, so that they are (indeed) no
longer two, but one flesh (see also §16.5); Gal 2:13 kai ouvvumekpibnoav
avtd oL Aoimoi ‘lovdalor, WoTe kal Baprafds ocuwamixén avTov T
UTrokploeL, and the rest of the Jews joined him in his hypocritical behav-
iour, with the result that even Barnabas was led astray by their hypocrisy.

- 1. The use of doTe with infinitive and indicative in the NT is essentially the same
as in classical Attic: see McK. Gram. §39. Arguments to the contrary are based on

assumptions that the details of Greek constructions can be equated exactly with
parallel English (or German, etc.) constructions,
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17. PURPOSE

S |

Py,

17.1. Purpose. As has been pointed out in §§7.4 and 16.1, Greek and
English are not always completely parallel in their distinctions between
consecutive and purpose (or final) clauses. Purpose in NT Greek 1s ex-
pressed by (va, omws or u1j with the subjunctive, or, much less commonly,
the future ndicative (§17.2); by the infinitive, mostly alone but sometimes
with Tou, and occasionally with woTe (§17.3); by a prepositional phrase,
usually containing an infinitive (§17.4); by a relative pronoun with the fu-
ture indicative (§17 5); by a participle, either future or imperfective
(§17.6); or by ei with either the subjunctive or the optative (§17 7). Thc
negative used with all expressions of purpose is un.

17.2. "lva, etc., with Subjunctive, etc. 17.2.1. Purpose clauses very
commonly consist of (va with the subjunctive, whatever the context may
be: JIn 3:(14-)15 ... Wuwbfivar et Tov vidv Tol avBpumovu, iva TAS O
MOTEVWY €V auT® €x1 {wnv alwviov,.. the Son of Man must be lifted
up, so that whoever believes in him may have eternal life; Jn 4:8 ol yap
pabnTtai avtol dmeAn\uvbeicav €ls THV OV lva Tpodds A yopdowaLv,
for his disciples had gone to (were away in} the town to buy food, In
5:(22-)23 ... v kpioww mldoar 8€Swker TO U@, tva TAVTES TLUOOL
TOV ULOV ..., ... he has given all judgment to his Son, so that all may honour
the Son ..., Jn 6:28 7( mowciper tva épyalwpeba Ta €pya Tov Heob;
what must we do (be doing) in order to be carrying out God’'s works?; In
10:38 ... Tols €pyols mOTeEVETE, Lva YV@ATE KAL YLWICKNTE OTL ..., ... De-
lieve my deeds, so that you may know (get to know) and recognize (go on
recognizing) that .., In 15:2«kal mdv 1O kapmov ¢épov, xabaipet avTo
tva xapmov mheiova &épn, and every one (branch) that does not bear
Jruit, he prunes it so that it will bear more fruit; JIn 17:19 kai UTép
auTer €yw ayud{w €pavtéy, lva wowv kai avTol Nyiaopévol év din-
Ociq, and [ am consecrating myself for them, in order that they too may be
consecrated (in a state of consecration) in (by) the truth, Mk 5:12 wépov
nds els Tous xolpous Tva eis alrtols eloé\bwpev, send us to the pigs
so that we may get into them;, 1Co 1:27 7 pwpa ToU kéopouv éEeréEaro
6 Beds lva kaTaioxvvy Tous codois, God has chosen the foolish things
of the world to shame the wise (xataioxvvy) is undoubtedly aorist: cf. the
parallel katapynoq in :28); Phil 1:27 pévor dfiws Tob elayyeiiov Tod
XploTol molTeleobe, Tva €iTe éxBav kal (Sov Dpds €l(Te dTOY drkolw
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17. PURPOSE 133

so that those who wish to cross over from here to you may not be able to,
and so that they may not cross from there to us; Ac 3:19-20 peTa-
vorigate ol .. 0mws v éXBwowr kaipol dvalEews dmd wpoowmou Tob
Kuplov Kal 4QTOOTELAY] TOV TPOKEXELPLOUEVOV UPLY XPLOTOV ..., repent
then ... so that times of refreshing may come from the Lord and he may
send the Messiah appointed for }au -

In some circumstances o0mws with a subjunctive may be taken as an indirect
deliberative question (§13.4.1) or as an indirect command (§14.3), with
much the same effect as a purpose clause. e . . ;
' 4 . ow ke ;e !! . '

17.2.3. Rarely a negatwe purpose clause wtth the subjuncuve 1s introduced
by w1 alone: Mk 13:(35-)36 ypnyopeite olv ... pf éNBav €Eaidvns elpy
Uuds kaBevdovras, stay awake ... so that if he comes suddenly he will not
find you asleep. See also §18.2. P

17.2.4. Sometimes Lva or 6Tws with the subjunctive is most naturally ex-
pressed in English as a consecutive clause (see §7.4); Mt 2:15 kal fv ékel
€ws ™s Tedeumis ‘Hpwdou: tva mAnpwdi TO prPev umd kupiou Sud Tob
wpodn|TOU ..., and he was there until the death of Herod; and so was fulfilled
the Lord’s word through the prophet ..; Mt 2:23 kal éXBwV KaTWKNOEVY
€els moAv Aeyopévmy Nalapéd: 6mws mAnpwdi TO pnbev dua ToHV
TpodNTWY ..., and he went and lived in a city called Nazareth; and so was
fulfilled the saying of the prophets ... . - .- *- '

a ] L - 1
[ =N

17.2.5. There are also a number of examples of purpose clauses with tva
and the future indicative (cf. §§4.8.2, 4.8.4). Most of these have variant
readings with the subjunctive (mostly aorist), and in many it is likely that
the future and subjunctive forms were virtually, if not entirely, identical in
. sound, either at the time the NT was first written or soon afterwards. The
relevant confusions are €L and 1}, and o, ov and w (§1.5.2). Some examples
are: Lu 14:10 mopevfels avdmeoe elg TOV €oxatov Tomov, (va GTav
€N O kexdnkds o€ €pel (v.l. €lmm) oot ..., go and sit in the lowest place,
so that when your host comes he will say to you ..; Rev 22:14 pakdprot
ol TAUvovTeS Tas OTOAdS auTdv, Tva €otal 1) éEovoia auTdv ém TO
Evhov Ths {whs kal Tols MUAGOW €loéNBwolr els T™v TOAw, blessed
are those who wash their robes so that the right to the tree of life may be

theirs and they may enter the city through the gateway.! See also Rev 3:9,
quoted in §14.3.

1. Some passages are sometimes quoted wrongly in this respect: e.g. in 1 Co 9:21
some modern editors have printed xepSavd, the future of ke pSaivw, instead of
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17. PURPOSE 139

indeed I may take hold of that for which I was taken hold of .., Ro
11:(13-)14 €’ Soov pev obv eipl éyw €Bvav dmdoToros, THY SLaxov-
lav pou Bdotdlw, €l Tws Tapalniuiow KOV TNV 0dpKa KAl 0WCw TLVAS
€€ avTOV, fo the extent that [ am the (an) apostle to the gentiles, | make
much of my ministry, in the hope of arousing my fellow Jews to envy and
saving some of them; Ac 27:12 ol mAeloves €8evto Bouiny avayfnval
ekelbev, el mws duvalrTo kKatavtTriioavTes €ls Polvika Tapaxeltpdoal,
the majority favoured a plan that we should leave the harbour in the hope
that we might be able to reach Phoenix and winter there; Ac 17:(26-)27
énolnoér Te €€ €vos mav €0vos AvBpunwy .. {nTelr ToOv Bedy, €l dpa
ve gmradricelar auTdv Kal elpoLev, he made from one every nation of

men ... 50 that they might be seeking God, in case they should reach out for
him and find him.

It is true that the examples above in which the subjunctive occurs are in
primary sequence, and those in which the optative occurs are in historic se-
quence, but the difference of mood is more likely to result from the differ-
ence 1n the directness of the purpose expressed: in the first three Paul is
expressing his will, what he wants to do, whereas in the historical passages
the desire 1s more remote, a matter of wish or potential desire! (cf.

§13.3.2).

1. Itis likely that originally this type of expression arose from parataxis of an ex-
pression of will or a wish with another sentence (just as purpose clauses with wva
and O0mws arose from clauses expressing will). Although in most ancient Greek it
occurs predominantly with the meaning if or whether (in conditional protases and in
questions: §§21, 11, 13}, €L seems to have been onginally a demonstrative adverb
or interjection (so or thus), and as such it was commonly used in earlier Greek (in
combination with the reinforcing particles ydp and -B¢) to introduce wishes.

It 13 possible in some cases to explain this type of clause as a conditional protasis
with a suppressed apodosis, which if expressed would be a purpose clause: e.g. in
Ac 27:12 this might be lva wapayxewpdowowy €t 8lvarvro. There are a few ex-
amples in classical Greek which need to be explained this way (and it may be signi-
ficant that in classical Greek the subjunctive in such clauses is normally introduced
by €dv rather than i), but for most examples at all periods the direct expression of
a slightly more remote purpose seems the better explanation.

As conditional protases with the subjunctive and optative had an origin similar to
that of purpose clauses, it is not surprising that similarities and overlaps occur.

On such clauses in earlier Greek see McK. Gram., 187-188, and G. C. Wakker,
327-343,

"I";






18. VERBS of FEARING

18.1. Fear Constructions. Constructions with verbs and other ex-
pressions of fearing have some similarities, and in some areas overlap, with
expressions of purpose, but there are some differences. The most common
construction is the use of uj with the subjunctive (§18.2), like the purpose
clause of the same form (§17.2.3), but uny with the indicative is used when
the fear is that in fact something already has happened or is happemng
(18 3); and in some c1rcumstances an object infinitive is used (18. 4) N
18.2. M1 with Subjunctive. Fear that something may happen or
prove to have happened is expressed by p1} with the subjunctive (often with
an indefinite adverb, moT€, mws or mov added), and when the fear is a
negative one (that something may not happen) ot is added to the clause:
Ac 5:26 6 oTpatTnyds olv Tols UTMPéTALS fyev avTovs, ol peta Plas,
édofolvTo yap TOV Aadv, pun ABacbdow, the captain with his assistants
proceeded to bring them in, using no force, for they were afraid of the
people, (fearing) that they would be sioned, Ac 27:29 ¢poBovpevol Te pn
TOU KATA TPAXELS TOTOUS EKMETWEV ... NUXOVTO ... fearing that we
would be cast up on rocky parts ... they were praying Ac 23:10 d::oBT]-
Bels O xLAlapxos un Swacwacty o Tlablos vm’ au*rmv EKEAEVTEV ..

becoming afraid that Paul would be snatched away by them, the rr:bune
ordered ...; Heb 4:1 $oPnddpev obv UNTOTE, KATAAELTOUEVNS €TAyYEA-
Las eloedBely els ™y katdmavow alTod, 8okl Tis €€ vudy voTepn-
KEvaLl, let us therefore entertain the fear that, although the promise of
entering his rest remains valid, any of you may be considered to have fal-
len short; 2Co 12:20 doPotpar yap pn mwus €XBav ovy olous BEAW
elpw VPGS, Kadyw evpedd UUlv olov ol BéxeTe, for I am afraid that when
I come I may not find you as I want (to find you), and that [ may appear to
you what you positively do not want (to find me). - o
This type of construction is by no means confined to use with specific verbs
of fearing, but is found in any circumstances in which a fear is implied,
and thus it merges with the expression of purpose, and may in fact be the
origin of purpose clauses with p1j alone! (§17.2.3): Heb 12:(14-)15 eipnj-
Ny SLWKETE ... € TLOKOTTOUVTES U1 TLS VOTEPOY Ao THAS XAPLTOS TOU
Ocol, w1 Tis pifa mkplas dvw dvovoa évoxAl kal Sid TauTns piav-
8o ol molol ..., aim to be at peace ... but watch out lest (for fear that)
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19. PARTICULAR and GENERAL
in Relative and Conditional Clauses

19.1. Particular and General. In most relative clauses (including
those of time, place, manner, etc.) and conditional protases in ancient
Greek an important distinction in verb usage 1s made, which cannot always
be fully represented in English translation, and which may sometimes be
confusing to the modern reader. Particular relative clauses and condi-
tional protases have verbs referring to definite activities which can be re-
garded as occurring at a definite time or times, or to less specifically lo-
cated activities which are being emphasized by an indication of actuality
(e.g. in fact, really), while general relative clauses and conditional pro-
tases have verbs referring to activities which may occur or have occurred
at any appropriate time, mostly in contexts with timeless or future time
reference. This distinction is obscured in clauses with potential meaning
(§§21.1.4-5, 21.4-5). )

Normally a general relative clause or conditional protasis has dv with the
subjunctive (§§20.3, 20.6.3, 21.3), and in some circumstances in historic
sequence dv with the imperfect indicative (§20.6.4). A particular relative
clause or conditional protasis usually has the indicative, but occasionally
this 1s replaced by an exhortation, command or wish construction
(§§20.2.1-2, 20.6.1, 21.2.1-2)

19.2. Definite and Indefinite Antecedents. 19.2.1. In relative
clauses there i1s a further distinction, which is represented in English
(mostly by the addition of -ever, as in whoever, wherever, etc.), but not
completely parallel with Greek usage: the distinction between relative
clauses with definite and with indefinite antecedents. A definite ante-
cedent 1s conceived as a definite individual entity, although the relative
clause may add so significantly to its description as to be an essential factor
for identifying it: e.g. in the man who told me that was present when it
happened, the antecedent to the who clause (the man) is vague apart from
that clause, but it is quite specifically identified in the speaker’s mind; and
there is no expressed antecedent (such as at the time) to the when clause,
but its reference is to a specific event. On the other hand an indefinite
antecedent is really defined as a class by the relative clause: e.g. in the












20. RELATIVE CLAUSES

Yt

20.1-4. Clauses with Relative Pronouns and Adjectives. 20.1.1.
While relative clauses of all kinds have more similarities than differences,
there are enough distinctive features to warrant separate treatment of those
introduced by relative pronouns and adjectives on the one hand, and those
introduced by relative adverbial conjunctions on the other: for the latter
see §§20.5-6. For the distinction between particular and general relative
clauses, and between those with definite and indefinite antecedents see §19;
for concord of relative pronouns with their antecedents (whether definite
or Indefinite) see §§20.1.2-7; for verb usage in most types of relative
clauses see §§20.2-3 and 20.6; and for relative clauses expressing cause and
purpose see §815.2.7. and 17.5. y
20.1.2. Concord with Antecedent. Normally a relative pronoun (or
a relative adjective acting as a pronoun) agrees with its antecedent in per-
son, number and gender, but its case 1s determined by its relationship to the
words in its own clause: Heb 2:13 (dov €yw kal Ta waidia 4 pot
édwker O 0eos, here I am and the children God has given me; 1Tm 6:4 ...
vooQv mepl {nTricets kal Aoyopaxias, €€ Wv yiveta $6dvos, épis ...,
.. having an unhealthy concern for arguments and controversies, from

which arise envy, strife .., 1 Tm 6:9 ..éumiTTovowv €L$ ... émbupias
TOANAS dvonTovs kai BhaBepds, diTives PubBilovowy Tous avfpuwmous
€ls OAeOpov ..., .. they fall into ... many senseless and harmful desires,

which plunge men into ruin ..., 1Tm 6:10 pila yvdap wdvTwY TOV KAKLY
éoTw T dLhapyvpla NS Tves Opeyopevor amemiavidnoav anmd TS
woTews, a root of all evil is the love of money, aiming at which some have
wandered away from the faith; Ro 6:3 6ool éBanTtiobnpev eis XpLoTov
‘Incotv, ets TOV Bdvatov avtoU éBamTiotnuev, all of us who were bap-
tized into Christ Jesus were baptized into his death; Mk 12:44 avtn 8¢ ...
ndvta 0da €ixev éBarev, but she ... has put in all she had; Lu 9:5 kal
oooL dv i S€xwrTal VRS, .. TOV KOVLOPTOV ... ATTOTIVAAgETE €ls pap-
TUpLOV €T’ adTovs, and (those) who do not receive you, ... shake off the
dust ... as a testimony against them (see §19.2.3).

Where both the antecedent and the relative pronoun would be in the same
case and governed by the same preposition, the preposition is sometimes
omitted in the relative clause: Ac 13:2 ... eis TO épyov & (&« €els B)
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20. RELATIVE CLAUSES 149

Attraction other than from the accusative into the genitive or dative is rare,
There is one clear example in the NT of attraction from the dative to the
genitive (with antecedent incorporated: Ro 4:17, quoted in §20.1.6), and a
few Possible, but unlikely, examples, such as Ac 1:22 éws Ths Npépas 1S
(& ns or ) avernripddn, until the day on which he was taken up: while the
dative denoting point of time (on which) is possible here, the genitive de-
noting time within which (in the course of which) 1s equally possible, or
even preferable, so there is no need to assume a type of attraction which in
clearly attested use 1s so rare. - Qo
20.1.5. Occasionally the opposite is found, when the relative clause comes
between the antecedent and the rest of its clause, and the antecedent 1s at-
tracted into the case of the relative pronoun, without the same limitation of
cases: Lu 12:48 mavTti (& mapa mavtos) 8e w €568n wokl, molU
{nmbriceTaL wap’ avTob, from everybody to whom much has been given,
much will be asked (cf. §20.1.7); 1 Co 10:16 Tov dpTor (& 0 dpTos) OV
KAQuev, ouxt kolvwria Tol gupaTtos ToU XpioTol €oTiv; the bread we
break, isn’t it a sharing in the body of Christ?; Mt 21:42 (LXX Ps 117
[118]:22) AiBov (& 6 AiBos) v dmedokipacav ol oikoBopolvTes, OUTOS
€veviOn €ls kebaifjv ywvias, the stone which the builders rejected has
turned into the main cornerstone (this is poetic, and such variations are
more common in poetry: ¢f. Lu 1:73, where épkov has no firm grammati-
cal basis, but the idea flows naturally from the context). v
- 3 L ' _ ~ WAEEER .
20.1.6. Incorporation of Antecedent. Sometimes the antecedent is
incorporated in the relative clause, either with attraction of the case of the
relative (§20.1.4) or when both have the same case. If the antecedent 1s a
pronoun it sometimes disappears, being entirely replaced by the relative
pronoun; and if it is a noun it stands in apposition with the relative and
loses its article. Some examples are: Mt 7:2 év ) ydp xpipartt (e €év
vap TG kplpaTi €v ) kpiveTe kpOricecBe, you will be judged by the
standard by which you judge;, Lu 8:47 60" 1w aitiav (« ™y attiay 8
W) fjato avtol amiyyeikev, she declared the reason for which she had
touched him (cf. §13.2.4), Ac 21:16 .. dyovtes wap’ v Eeviobopev
Mvdowvi Tt Kumplw (— mapa Mvdowvd mwva Kimpiov wap' ¢ Eevio-
OmiLeV), ... bringing (us) to (the home of) Mnason, a Cyprian, with whom
we were to stay (see §17.5.2); Ro 9:(23-)24 ... éml OKeUn €A€éous ... oUS
Kal €kdAecey NUGES ..., ... Lo vessels receiving mercy ... (that is) us, whom
he also called ...; Ro 4:17 kaTtévavTt ol €émioTevoev Beol ... («— kaT-
évavmi Tob Oeol @ éwloTevoev), before the God in whom he put his faith
(see §20.1.4); Mt 22:9 ooous éav e€vpnTe karéoaTe €ls ToUs yduovs,
invite all you find to the wedding (cf. :10 ouvijyayov wdvras obs eUpov);
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20. RELATIVE CLAUSES 151

period) even if the time reference is not clearly given. Such clauses are
very common, and most of the examples given in §20.1 are of this type.
The definite antecedent may be a person or thing, concrete or abstract, In
any kind of context, including the figurative, the metaphorical and the gen-
eral, and 1n any kind of discourse, and a particular relative clause may oc-
cur within a general relative or conditional clause: Lu 16:1 dvfpunds Tis
fv mhovolos Os elxev olkovduov, there was a rich man who had a stew-
ard; 1Co 2:7 harolpev Beol codlav év puvotnpiw ..fv mpodpLoev o
B€0s ..., we speak God's secret wisdom ... which God predestined ..., Eph
2:10 avtol ydp éopev molnpa, kTLofévTes év XpuoTy ’Inool €mi
Epyols dyafots, ols (« &) mponroipacer 6 Beds va év alTols mepL-
raTicwueV, for we are his handiwork, created in Christ Jesus for good
works, which God has prepared beforehand so that we may devote our-
selves to them; Gal 4:26 11 8¢ dvw ’lepoucalfn éievBépa éoTiv, NTIS
€aTiv priTnp Ny, but Jerusalem above, which is our mother, is free;
Gal 3:19 6 vopos .. mpooeTédn dxpis dv €NOn TO Oméppa @
EMNYYEATAL, the law ... was added ... until the seed should come, for whom
the promise stands. |

20.2.2. Ancient Greek was flexible enough for the use of other moods in
particular relative clauses (sometimes requiring circumlocution in an kEng-
lish translation), and a few examples are found in the NT: 1Pt 5:12 ...
EMpapTupdy TalTny e€lvar aindf ydpww Tob Beod, els fiv oThATE (v.l
€0TNKATE), ... testifying that this is God’s true grace, on (in) which you
must stand (v.). you are standing). In English this is more effectively con-
veyed by a co-ordinate clause ( ... grace. Stand firm in it.), but the Greek is
probably best taken as subordinate: see §7.2.1. For subjunctive examples
see §17.5.2. R ‘ ‘

20.2.3. With Indefinite Antecedent. As explained in §19.2.1-2, a
particular relative clause with indefinite antecedent defines its antecedent as
a class 1n terms of the specific activity of its verb. The formal distinction
by means of the indefinite relative pronouns and adjectives (predominantly
but not exclusively observed in earlier Greek) is not at all effective in NT
Greek. While there may be some passages in which there is uncertainty
whether the antecedent is definite or indefinite, most are reasonably clear.
In some passages there seems to be little distinction between the particular
usage, with indicative verb, and the general, with dv and subjunctive; but
sometimes what appears in translation to be a completely general statement
is really a specific statement about the current situation, although its con-
cept is also generally applicable; and sometimes it appears that a general
truth is made more emphatic by being expressed in a particular form. The
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O AvVeL, which sets aside, arose in some patristic quotations and became
accepted in some Latin versions).

20.2.4. Often 1n the NT any problem with the negative is avoided by the
use of a participle (§20.4) with unj (see §6.2.1) instead of a relative clause:
Mt 7:24, 26 1ds olv 80TLS dkoUeL pou TOUS AGYOUS TOUTOUS KAl TOLEL
auToUS ... Kal Tas O dKovwy Rou Tovus AOYous TOUTOUS Kal U1 ToL@v
AUTOVS ..., everyone who is hearing these words of mine and putting them
into practice ... and everyone hearing these words of mine and not putting

&

them into practice ... . .' " e
As mentioned above, some relative clauses with indefinite antecedent are
cast 1n the particular mould as a means of achieving emphasis (by signalling
actuality) in comparison with general concepts, general clauses or the am-
biguity of participles: Lu 17:1 avévbekTor éoTiv ToU Ta okdavdaia um
éXBely- odal 8¢ 8U' oU épxeTar, it is impossible that offences should not
occur, but woe to the person through whom they do occur; Mt 10:38 kai
0 oU AapBdveL Tov oTaupdy avTol kal dxolouvBel dmiocw pou, olk
€0TLY pou dios, and whoever does not effectively take up (is not taking
up) his cross and follow in my footsteps, is not worthy of me (cf. the par-
ticiples before and afier this); Lu 17:31 év ékelvny ™) nuépa 05 €oTaL
éml Tol 8upartos kal TA okevn avTol év Ti olkiq, un KaTaPdTw apat
avTd, at that time anyone who is on the roof, while his goods are in the
house, must not come down to collect them (the detailed description is spe-
cific to the future event, and is separated from the general statement of :33
which interrupts the description: the parallel passages simply have 6 emi
ToU 8WpaTos un katafdrtw); Mt 10:32 mds obv doTis Opoloyricel év
€jlol €pmpoofer TOV ArBpdTwy, Spokoynow kdyw év alTd Epmpoodecy
ToU maTpds wou, so whoever does (is going to) acknowledge me before
men, | too will acknowledge him before my Father (in a context of encour-
aging faithfulness it 1s appropriate for special emphasis on positive acknow-
ledgement, in comparison with the general clause in :33 referring to denial:
the parallel Lu 12:8 1s general, mas 65 av opoioynonm ...

There are in the NT a number of instances where the mss. are divided be-
tween future and subjunctive, but most of these must be due to phonetic
confusion (§1.5.2): e.g. in Lu 12:8 there is a v.l. 6poloyriceL for dpo-
A0YN)aT), but the evidence for dv with the future indicative is very limited,
and usually accounted for by assuming the misspelling of an identical (or
almost identical) sound, such a common feature that it is to be preferred as
an explanation to what is so rare and doubtful. See also §§20.5-6.
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body, Gal 5:10 6 8¢ Topdoowv Upds PBacTdoer TO kplpa O6oTLs dv 7,
the one who is troubling you will be punished, whoever he may be; Gal
5:17 ..tva un a €av 8éanTe TavTa TWOLATE, .. SO0 that you may not do
what you wanr (the domg and the wanting are parallel, but the doing is also
habitual). y i N

|- br '\: "'I

1. As noted at the end of §20.2.4, the occurrence in some mss. of future forms

with dv is probably simply misspelling due to the similarity or even identity of the
sound of those aonst subjunctive and future indicative forms.

2. In earlier Greek éav was only a contraction for el Gv (§21.3), but by NT times
it was also being used as an alternative for dv in general relative clauses.

20.3.2. In historic sequence (§12.4.3), 2 much less common occurrence
with relative pronouns than with relative adverbs (§20.6.4), a general rela-
tive clause has the indicative in a secondary tense,! usually with dv: Mk
6:56 kal OcoL dv nPavto avtol €owlovTo, and all who touched him
were healed (cf. the parallel Mt 14:36 kai 6ooL WbavTo Sicowdnoav, and
all who touched were completely healed, where the emphasis on complete-
ness overrides the distributive idea, and the relative clause is probably best
taken as particular); Mk 15:6 kata & Eoptnv Amélver alTols €va
déoptor ov (v.h ov Gv) mapnTolvTo, every year at the festival (at each
festival) he would release one pr:mner to rhem — whom(ever) rhey re-
quested {were :h&*n requemng ) ' '

A

1. In classical Greek the optative (without &) was regularly used in such clauses;
and in principal clauses there was the option of using, for habitual activity, dv with
the imperfect or aorist indicative instead of the simple imperfect tense, thus indicat-
ing the aspect of each item of the activity: for more details of this last see McK.
Rpid. Acin., 4142 In NT Greek the optative was no longer used for historic se-
quence in relative clauses, and it looks as if the av with secondary tense option had
been transferred to that function; but the link is not completely clear,

_—
20.4. Participles (Attributive). A relative clause introduced by a
pronoun in the nominative may be replaced by a participle of the same as-
pect as the verb it replaces (§6.2.2). Such participles are very common, and
mostly have the article, whether the antecedent is definite or indefinite. Be-
cause the participle obscures the mood of the clause it represents it some-
times 1ntroduces a certain ambiguity, but it is often quite clear from the
context what type of relative clause is represented. The negative used with
participles in the NT is usually pv, even if the clause represented would
have ov; but oU is sometimes found (§6.2.1). Some examples are: Lu 12:9
0 8¢ dpvnoduevis ye, anyone who denies me (cf. the parallel Mt 10:33
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dieokdpmioas, .. gathering (from) where you have not scattered, and simi-
larly Mt 25:26.

20.6.1. Particular with Definite Antecedent. Particular relative
clauses (§19.1) of time, place and manner normally have verbs in the in-
dicative mood, and the negative used with them is ol. Usually they contain
the whole description of the time, ¢tc., referred to (§19.2.1), and no ante-
cedent 1s expressed, but in most instances the unexpressed antecedent is
definite: for indefinite antecedent see §20.6.2. Particular temporal clauses
occur mostly in contexts with past time reference. Some examples are: Lu
7:1 emeldn) (v.l émel 6¢€) émiripwoer mdvta T4 PpaTta alTol ..elo-
NABev els Kadapvaovp, when he had finished his talk ... he went into Ca-
pernaum; Lu 6:3 oUde TOUTO AréyvwTe O émoinoger Aauild, Omére (v.l.
OTe) émelvacev ..; haven't you even read what David did when he got
hungry ...72; 1Co 13:11-12 61e flunv vijmos, éxdiovr ws vimLos ...
OTe yéyova dvrip, katipynka Ta ToU vnwiov, when I was a child I used
to speak like a child ...; now that I have become a man, I have finished with
childish ways; Rev 5:8 kai 0T1e €Xafev 16 BBhlov ..ol elkooL Téo-
capes TPeOPUTEPOL €Tegay EVWTLOV Tou apviov, and when he took the
scroll ... the twenty four elders fell down before the lamb, Ac 10:17 ws
8¢ ¢v eauT® Sunmopel O TéTpos ... l1dou ol dvdpes ol dameocTaipévol
umd Tob KoprmAlov ... éméomnoar émi TOV muldva, as Peter was wonder-
ing ... the men sent by Cornelius ... arrived at the entrance; Mk 11:1 kai
o0Te éyytlovow (v.l. nyyilov) eis ‘lepoodiupd ... dmooTérrel (v.l.
ATECTELAEY) SUO TAY wadnTdv adTol, and when he was nearing
Jerusalem ... he sent two of his disciples (¢f. §4.2.5); Lu 7:12 ws &¢
NyyLwoev T4 mUAY Ths ToAews, Kai i8ol éEexouileTo TEOVMKWS ..., and
when he came near the city gate, a dead man ... was just being carried out ;
In 16:25 épxeTar dpa 6Te ovkéTL év mapolplals Aainow UV, the time
is coming when [ shall no longer speak to you figuratively, Lu 17:22
éAevoovTal Muépal 6Te émbuproeTe piav TAV Nuepdr Tod violt Tol
avBpuwwou LBetv, the time will come when you will (really) long to see one
of the days of the Son of Man; Rev 8:1 kal 6Tav (v.l. 6T¢) frolker v
ocppayida Ty €BodunY, éyéveTo ouLyn év TH odpavd ws Muilwpov, and
when he opened the seventh seal there was a silence in heaven for about
half an hour (if OTav is the original reading it is an mdlcatmn 0f the uncer-
tainties in the use of v at the time: cf. §20.6.4). . Ly
LR N ot 3 R M AP ' ':t
Mt 1:25 kai ovk éyivwokey abThv €ws ov &Tekev uildv, and he did not
(begin to) lie with her until she gave birth to a son, Mt 2:96 doThp ...
TPONYEV auTous €ws €A0wv €0Tdbn érdrw ol MY TO Taldiov, the star ...
led them on until it arrived and stopped above where the child was: Mt
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21. CONDITIONAL CLAUSES

21.1. Conditional Sentences. 21.1.1. A conditional sentence consists
of two clauses of the following general pattern: if he did that, he will be
punished,; if he had said that, we would not have stayed, if he says that, tell
him he is wrong. In each of these there is a subordinate clause introduced
by if, and another clause on which it depends. The subordinate clause is
called the protasis (mpoTaoLs), and contains a proposition to which a mea-
sure of uncertainty 1s attached. The other clause, which 1s usually a princi-
pal clause of some kind (statement, question, command, exhortation, wish),
but may be a subordinate clause (causal, purpose, relative, etc.), is called
the apodosis (amdoboors): its truth or fulfilment depends (formally or
grammatically at least) on that of the proposition (condition) in the prota-
sis. In Greek the protasis is introduced by €i, if, or, if it is general in form,
by édv (« €l dv), which in a few NT passages is contracted to dv (as
sometimes in Attic), and when in crasis with kal becomes kdv; and the
apodosis may have the form of almost any type of independent sentence or
subordinate clause. EL and €dv are occasionally strengthened by the addi-
tion of the enclitic -mep (el mep, édvmep). For the use of €l in questlens and
in purpose clauses see §§11.1.1, 13.1.1, 17.7. |

The measure of doubt introduced by a conditional protasis depends partly
on the form of the protasis, but mainly on the context as a whole: in if he
said that, he is wrong, the speaker may be shown by the context not to have
any doubt that he said that, and in that case the sentence amounts to a firm
statement of disagreement with what was said. Similarly a formal condi-
tional protasis may be shown by the context to have the logical imphcations
of another type of clause: in if he did that, he will be punished, the context
may give a clear indication that the speaker has no doubt that se did that,
and i1s implying because he did that, he will be punished; and conversely
the context may give a clear indication that the speaker is sure that he did
not do that, and is therefore dismissing the accusation; or there may be no
clear indication either way, and therefore no more than a linking of pun-
ishment to conduct, leaving the present case undecided. Sometimes, of
course, the speaker (or writer) chooses the grammatical form in order to
avoid an unequivocal statement, or even to encourage confusion, and a
conditional protasis is often the best means of doing so. For the replace-
ment of a protasis by a participle see §21.6.
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21.1.6. The flexibility of ancient Greek permitted the expression of a great
variety of nuances, and while it is convenient to introduce the study of
conditional sentences with the above divisions, it is important to recognize
that 1n actual usage various combinations (“mixed” conditions) are pos-
sible. For example, in if he should come, [ shall not see him, the protasis
makes the expected possibility of his coming more remote than in the open
condition if ke comes, without in any way weakening the force of the apo-
dosis. In some instances 1t looks as if the speaker (or writer) has changed
his mind about the precise form of expression between the uttering (or
writing) of the two parts of the conditional sentence, but often the combi-
nation is obviously carefully formulated. As noted in §21.1.4, there are
some circumstances in which ambiguity is difficult to avoid, but the general
logic of the context 1s often sufficient to cover this. The examples of the
various types of protasis set out in §§21.2-5 illustrate not only the more
common combinations but also some of the less common.. - - .t
bt e , |
21.1.7. Verbs expressmg emotion are sometimes fnund with a conditional
protasis: 1Jn 3:13 pn Bavpalere, aderdol, el poel Lpas 0 KOOHOS,
do not be surprised, my brothers, if (that) the world hates (is hating) you.
As pointed out In §13.2.5, 1n the NT el clauses occurring with such verbs
are easily recognizable either as indirect questions or as conditional pro-
tases, but the most natural English translation may differ from the form of
the Greek: see also §§12.4.5, 15.2.5. - - ; e
| . . 2 T
21.1.8. Ellipsis and E{ pW. Occasionally there is an ellipsis of the
verb ro be (usually éotiv: see §7.1.3) in a conditional protasis: 2 Ths 1:6
.. ELTEP Blkailov mapd Be@ dvramoSotval Tols BAiPovoy Upds 9XIYLY,
.. If indeed (it is) right for God (in God’s judgment) to repay with afflic-
tion those who aj_‘ﬂi{.‘: you; Ro 12:18 ...el dwvatdv, 7O €€ Uupwv, peTd
TavTwy avlpwmwy elpnvevovTes, if (it is) possible, to the extent that it de-
pends on you, bemg at peace with all men; Mk 13:22 mounoovaiv onueia
kat Tépata wpods TO dmomhavav, €l SvraTtdr, Tolus ékiexTols, they will
perform signs and wonders in order to lead astray, if (it should be) possi-
ble, those God has chosen (sc. €ln, more likely than éoTiv in such a con-
text); and see Gal 4:15 1n §12 4.1. PEETIET I .
For E“lpSIS of other verbs in parallel conditional protases see §7.2.3. Such
an ellipsis may be found when a negative alternative condition is put for-
ward, in which circumstance the negative is regularly puri, and €i is used as
the conjunction more often than ¢dv, even where the latter might seem ap-
propriate: Lu 10:6 kat €av ékel 1) vids eipivns émavamanoeTtar ¢’
atTov 1 elprivn DPGv: €l 8¢ pvy ye, éd’ Upuds dvakduel, and if a man
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$avepov, for there is nothing hidden except to be revealed; nor is anything
put into concealment except to be brought to light (note the equivalence
here of eav pv) and dAhd); Gal 2:16 €i8dTes 8 6T ov SukalovTal
avlpwtmos €€ €pywv vépou éav un &ua mioTews XpioTod .., knowing
that a man is not (cannot be) justified by doing what the law requires, but
only through faith in Christ ... (this is really an anacoluthon, é§ épywv
vopou being inserted, for emphasis, into what would otherwise be a normal
clause with ellipsis of SikardTar); 1Co 7:(16-)17 | T oidas, dvep, €l
TV yuvdika oudels; el un éxdotwe s pepépikev & kipLos, .. olTws
mepaTeLTw, And how do you know, husband, whether you will save your
wife? But all the same, each one must order his life according to what the
Lord has apportioned to him ... (here €i ;i begins a new stage in the
argument). ] A i
21.1.9. Protasis without Apodosis. In some contexts a dramatic ef-
fect is produced by the use of a protasis by itself, so that the appropriate
apodosis is either merely suggested by the context or left to the imagina-
tion: Jn 6:(61-)62 TolTo Upnds okavdaliler; éav olv BewpfiTe TOV uldv
ToU avfpurou dvaBaivovta Smov Ay TO mwpdTepov; Does this offend
you? Well, (how will you feel) if you see the Son of Man going up to
where he was formerly? Ac 23:9 o08év kaxdv eUplokopev év T4 av-
Opwtw TOUTW' €l 8¢ TMrelpa éxdinoev alTd 1| dyyelos —, we can find
nothing wrong in this man, but if a spirit has spoken to him, or an angel —
(some late mss. add un Beopaxduev, let us not resist God); Ro 9:22 el 6¢
O Wy 6 Beds évdellacbal THY Spynv .. Tfiveykev év TOAAR pakpobupiq
CKEUN OpYTs KaTpTIopéva €ls dnwiewav ... ; and if God, while wanting
to demonstrate his wrath ... very patiently put up with the objects of his
wrath, prepared as they are for destruction ... (what then)? (here the length
and nature of the sentence suggest anacoluthon rather than dramatic effect:
the intended ciimax gets lost in the build-up of detail).” |
A | SN S -

Based on a Hebrew form of oath in which the apodosis is a curse (cf. Ruth
1:17, Ps. 7:4-5), a positive protasis sometimes has the effect of a strong
negative assertion (cf. §8.2.2): Heb 3:11 (LXX Ps.94 [95]:11) ws wpooa
€v Th Opyn} pou €l eloeretoovtTal els ™Y katdwavoiv pov, as I swore
in my wrath, they shall not enter into my rest; Mk 8:12 auny Aéyw Uvuiv,
€l dobriceTaL TY yeved TavTy onuelov, truly I tell you, a sign will not
be given to this generation (cf. the parallel qualified denial in Mt 16:4 and
Lu 11:29 ou 8obrjoeTar ...el un ...). See also §10.3.3. . o

21.2. Particular Conditional Protases. 21.2.1. For the distinction
between particular and general clauses, see §19.1. A particular conditional
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if Christ is not risen, then our preaching is without substance; Ro 8:9
Upeis 8¢ olk €oTe év capkl dila €év mrelpaTt, elmep mredpa Beol oi-
Kel €v LUlv. €l 8€ Tis mvedpa XpioTtol olk €xeL, oUToS oUk €0TLY av-
ToU, but you are not in the flesh but in the spirit, if indeed the Spirit of
God is dwelling in you. Anyone who does not have the Spirit of Christ does
not belong to him;, Lu 17:6 el é€xete (v.l. €elx€TE) TMOTW WS KOKKOV ~
OLVATIEWS €XEYETE Av..Kkal umrkovoevy av UWLY, if your faith is (you
have faith) as (big as) a mustard seed you could say ... and it would obey
you ( the v.1. is clearly an attempt to regularize the form of the condition:
the apodosis seems to amount to much the same as if its verbs had been op-
tative, A€ yoLTe ... umakovoal). See also the examples in §21.2.3-4.

' o o .
21.2.2. Although the mood in almost all particular conditional protases is
indicative, a few have a subjunctive verb, with a jussive (cf. §13.4.3) nu-
ance : Lu 9:13 otk eiagiv Muly mielov fj dpTol mévrTe Kai ixBves &vo,
€l UNTL TopevBéVvTES MLels dyopdowpev €is TdvTa TOV Aadv ToUToV
BpwpaTa, we have no more than five loaves and two fish, unless we are to
go and buy food for all these people; 1 Co 14:5 pel{wv 0 mpodnTedww 1
0 AaAOV yidogais, €KkTOS €l un Siepunvevn, tva 1 éxkAnoia olko-
Sounyv Xdp, the person who prophesies is greater than the one who speaks
in (strange) tongues — unless he is to add an interpretation (be interpret-
ing), so that the church may be edified (the third person imperfective sub-
junctive with jussive force is unusual [cf. §9.3.2], but the tautology €xTos
€L un abruptly modifies the argument, and the whole tenor of the passage
is prescriptive: and cf. :13); 1 Ths 5:10 ...Ttva €iTe ypnyopOHey €iTe
kaBetdwpev, dpa olv avtg (rjowypev, .. so that, whether we are (at that
time) to be awake or asleep, we may live (rise to life) with him.
21.2.3. Because the difference between particular and general is sometimes
mainly one of emphasis, there are some passages in which they may at first
sight appear to be equivalent, and it is necessary to allow for the subjective
choice of the writer in “grey areas”, but often the context provides some
indication of the reason for the choice: Lu 16:31 el Mwioéws kai Tov
TPOONTWY OUK AKOUOUoLY, oU8E €dr TIS €K VEKPOY dracTi Telodricov-
TaL, if they are not heeding Moses and the prophets, they will not be per-
suaded even if someone rises from the dead (here the distinction between
particular and general is obvious and necessary); Ac 5:38-39 .. d¢eTe
avTovs: OTL éav ) €€ dvBpumwy 1) Poudn alTn T T6 €pyov TovTo,
KaTaAvdnoeTat: €l 8€ €k Beol éoTiv, ol SurioeocBe xaTalboar avTols
- - leave them alone; for if this purpose or activity of theirs is of human
origin, it will fail; but if it really is from God, you will not be able to stop
them ... (Gamaliel puts a subtle factual emphasis on the possibility which
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™y 80fav avTtou, Tl €TL Kdyw WS APaApTWAOS Kplvopay; if by my falsity
God’s truth has been magnified to his glory, why am I myself still under
Jjudgment as a sinner? is commonly translated and explained as if the pro-
tasis were either general (€av ... mepuogevor)), or particular with general
present time reference (€l ... mepLogevel), parallel to :5 €l ... guvioTnow,
but this is to ignore the obvious change in both aspect and personal refer-
ence. In :5 Paul refers to the unrighteousness of mankind in general, ac-
knowledging his own inclusion by using the first person plural fipoy, and
in :8 he uses, with the same degree of validity, the first person plural to
state a general Christian position; but in ;7 he not only changes to the sin-
gular, but uses the emphatic kdyw, thus tuming the focus on himself, as
one who is both Jew and Christian, and referring to what has happened in
his life; and by placing € Tu at the earliest point it could occupy in the apo-
dosis, instead of with the verb, he gives it an emphasis which suggests a
time contrast. Even by itself émeplocevoev is enough to suggest pastness,
simply by specifying complete action in the indicative, for in the absence of
any indicator of timeless, present or future reference, and in contrast to the
prevalent use of a general protasis when distributive complete action is to
be signalled, this 1mpl1es viewing the action from a dlstance as either past
or unreal, and there ts no indicator of unreality.

l""“_; -

Another change from more general comment to specific reference to past
events may be seen in the different ways the synoptic evangelists treat Je-
sus’ rebuttal of allegations that he is motivated by Beelzebul: Mt 12:26
kal €l 0 gaTavis Tov gatavdyr éxfaliet, éd’ éautov éueplobn TRs
obv otadfioeTar 7 Baolieia alTol; and if Satan is in fact casting out Sa-
tan, he has become divided against himself — how then will his kingdom
be established?; Lu 11:18 €l 8¢ kaiL 6 catavds €’ €auTdr Biepepiodn,
s otanoeTtal N Paciiela avTov; but if indeed Satan has become di-
vided against himself, how will his kingdom be estublished?;, Mk 3:26 kai
€l & oaTavds dvéom €¢’ éautov kal éueplobn, ov Slvatar oThval,
and if Satan has risen up against himself and become divided, he cannot
make a stand. In all three Jesus changes at this point from general comment
and applies his argument to the current allegations, which in all three are
indeed in the form of general statements (ExBdirel. Ta Sawpodvia... , he
casts out demons ...), but either refer to a specific recent event (Mt, Lu) or
imply specific events (Mk). Mt echoes the allegation in his protasis and
draws a conclusion on what must have happened for it to be true; while Mk
and Lu make this deduced event their protasis and, with present or future
reference, draw a conclusion which Mt makes a separate sentence; yet all
achieve the same purpose.
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21.3.2. There are in the NT a few passages in which some of our best mss.
have an indicative, mostly future, instead of a subjunctive in a protasis in-
troduced by édv, but almost all of the forms involved are capable of expla-
nation as examples of phonetic confusion (see §§1.5.2, 20.2.4, 20.3.1 n.1),
perhaps aided by the fact that the future overlaps with the subjunctive in
some uses (§8§3.5, 4.8, 17.2.5-8): 1 Ths 3:8 61v viv {dpev éav vuets
otnkeTe (v.l. oTiknTEe) év Kuplw, for now we (really) live if you are
standing in the Lord (this differs from most in that ¢ and 1 were not tend-
ing to have identical sounds; and the context suggests that because you are
standing would be appropriate, so a particular conditional protasis would
seem more natural than a general one: cf. Mk 11:25 in §20.6.2); Ac 8:31
mws yap av Svvaluny €av pun Tis o6nyvoet (v.l. -on) pe; No — how
could I unless someone guides me? (here an open potential question [§11.3]
1s linked with a protasis that would most naturally be general, if it is not to
be potential itself, for the emphasis of a particular protasis, unless someone
Is going to guide me, seems less appropriate: the subjunctive must be
right); Rev 2:22 Bdl\w atmy els kAlvny kal Tous polxetovtas peT’
avTiis e€ls OAIPLY péydiny, éav un petavorioovow (v.l. -cuow) éx
TAV €pywv avTis, I shall put (am putting) her on a bed, and also those
who commit adultery with her, for great tribulation, unless they repent
(and turn away) from her activities; Lu 19:40 édv oUToL cLwTHCOUOLY
(v.l. -cwow), oL AtBou kpdEouvowy, if these fall silent, the stones will cry
out. In these last two there is more to be said for the emphasis of a particu-
lar protasis with the future, but a general protasis is completely appropri-
ate, and again phonetli_c confusion is likely.
21.4. Unreal Conditional Protases. The protasis of an unreal condi-
tional sentence (§21.1.4) has €i and a secondary tense of the indicative,
used as 1n excluded potential statements (§8.3.3), but without dv, and its
negative 18 normally purj: Jn 4:10 €l fdels ™V dwpedv ToU Geol ...ou Aav
NTnNoas auTov kai €Swkev Av ool ..., If you knew the gift of God ... you
would have asked him and he would have given you ..; 1Jn 2:19 ¢l yap
€€ \udv Aoav, pepevikercar dv ped’ Wuov, if they really (had) be-
longed to us they would have remained (and now be) with us (cf. the pre-
ceding statement dA)\’ ovk Noav éE Muav: it is impossible to be sure
whether the reference here is primarily to that statement or to a present
excluded belonging); Jn 15:22 €l un nAfov kai éidinoa aiTols,
apaptiav olk elxoocav, if I had not come and spoken to them, they would
not have sin (for these three examples see also §8.3.3); 1Co 11:31 €i 8¢
eauTous Blekpivopev, ok dv éxpropeda, if we were examining our-
selves properly, we would not be being judged (in the way | have just
mentioned); Mk 13:20 kai €l pury ékoddfwoev KUpLos Tas Nuépas, ovk






22. CONCESSIVE CONSTRUCTIONS

22.1. A conditional protasis (§21) may assume a concessive force if €l
or €dv is preceded or followed by kat, even. This can only be judged by
considering the context, for a preceding kal may mean and (and in the NT
kal €i is probably always and if), and a following xal may mean both (..
and ...). Kat €dv frequently becomes kdv (by crasis). Some examples are:
Lu 11:8 €l kal oU 8uoer avuT) dracTtas 8id 1O €lvar didov alrrod, Sud
Y€ TNV dvaideiav avTob éyepbeis Sdoel avTg 60wy Xprler, even
though he will not get up and give him (anything) because of his being his
Jriend, yet because of his shameless persistence he will get up and give him
all he needs (the use of ye in the apodosis reinforces the contrast and helps
make the meaning clear); Lu 18:4 el xai Tov 6eov ov dofotpar ovde
dvbpwmov évTpénopatr, 8ud ye TO mapéxewr poi kémov THY Xhpav Tav-
MY €kdikniow auThv ..., even though I don’t fear God and have no concern
for man, because of the trouble this widow causes me I will give her justice
w; In 8:14 kdv éyw PLapTup®d Tept €pavrtol, ainbis éoTwv ) papTupla
wov, although I testify about myself, my testimony is true.

22.2. The concessive construction most commonly found, however, is a
circumstantial participle (§§6.2.5-6), either alone or accompanied by
Kalwep, kal ye,kalToL or kal TavTa, the negative mostly used being ov
(see §6.2.1): Mt 14:5 kal 6éhwv alTOv amokTelvar €doprin Tov dxAov,
and although he wanted to kill him he was afraid of the people; Jn 9:25 €v
olBa, 8Tt Tudlds v dpTL PAémw, one thing I do know, that although I
was blind, now I can see; Phil 3:(3-)4 npuels ..ok év capki memoLl-
0TES, Kaimep €yn €Xxwyv TemolbnoLv kai év capki, we ... having no con-
fidence in the flesh — although I myself have grounds for confidence even
in the flesh, Ac 17:27 ...el dpa ye Yniadnoelar avToV Kai €UpOLEV,
Kal ye oU pakpdv dmo €vos €KAGTOV NHuGV UTdpxovTa, .. in case they
should reach out for him and find him, although he is in fact not far from
each one of us; Heb 4:3 elgepydpecba yap els ™My kaTdwavowy ol mwLo-
TEVTAVTES ... KALTOL TWV €pywy amd kaTaBorfis kéopou yevnbévTwy,
for (it is) we who have come to believe (who) enter his rest ... although his
works were completed at (from) the foundation of the world, Heb 11:12
d10 ad’ eévos éyeviidnoav, kal TalTa vevekpwpévov, kabos Td doTpa
« therefore from one man, and he virtually already dead, there came into
being people (as many) as the stars ..., Ac 19:37 nydyete ydp ToUS
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INDEX B

Blbhcal Passages referred to in articles by K. L. McKay
which are relevant to the subject-matter of this book.

In this index the two-letter key 1dentifies the article and the number identifies the page
within it (for the key to references used in the text, see the Bibliography).
'I'hc articles and their key letters are as follows:

AP BICS 12 (1965) 1-21: “The Use of the Ancient Greek Perfect down to the end
of the Second Century AD” .

IN Nov.T.27 (1935), 201-226: “Aspect in Imperatival Constructions in New
Testament Greek”

PN Nov.T. 23 (1981), 289-329; “On the Perfect and Other Aspects in New
. Testament Greek”

RT Expos.T. 84 (1973), 330-332: “Some Linguistic Points in Marxsen's
Resurrection Theory”

SE Tynd. Bull 23 (1972), 39-57: “Syntax in Exegesis”

SS  Nov.T. 27 (1985), 319-333: “Style and Significance in the Language of John
21:15-17"

TA Nov.T. 34 (1992), 209-228: “Time and Aspect in New Testament Greek”

TC A. Rijksbaron etal., In the Footisteps of Raphael Kiihner (1988), 193-208:
“Aspectual Usage in Timeless Contexts in Ancient Greek™

Exodus | Jeremiah Matthew
3:10 IN221 0:24 IN216 4:8 PN297
21:17 IN215 5:12 IN209
Matthew 5:16 IN215
Leviticus 1:20 IN218 5:17 IN217
209 IN215 1:25 PN305 5:24 IN213
2:5 PN310 5:29 IN207
Psalms 2:8 IN225 5:31 IN215
110:1 IN210 2:13 IN213, 225 5:32 PN310
- 2:20 PN310, IN213 5:34 SES0, IN222
Isaiah 3:2 PN310 536 .. SES0
40:3 IN214 3:3 ., IN214 5:37 IN215
56:7 IN219 4:3 IN207 5:42 IN211
| . 4.6 IN207 5:43 IN219







14:44
14:68
15:10
15:13
15:14
15:30
15:36
16:6

1:11
1:12
1:22
1:34
1:36

1:42-45

1:681F,
2:20

2:30-31

3:10
3:11
3:12
3:14
4:34
5:24
6:23
6:35
6:44

6:47-49

6:48
I
7:11
7:14
7:22
7:39
7:50
8:5-15
8:8
8:17
8:27
§:.46
8:48
8:50
8:52
8.56
9:3
9:4

INDEX B: BIBLICAL PASSAGES IN ARTICLES

Mark
AP15, SE53
PN306
PN306
IN212
IN212
IN225
IN211
AP21, SE54

Luke
PN320
PN320
PN320
PN305
PN3l1
TA224
TA224
PN320
TA219
IN222
IN215
IN222
IN222
TAZ19
IN224
IN209
IN225
PN303, 304
TA222
SES6
IN214
PN297
IN210
PN320
PN305
PN313
TA223
IN215
PN291
TA212
TA219
PN313
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PN321
IN223

IN212

Luke
9:5 IN212
9:36 PN320
9:.45 PN308
9:60 IN225
10:5 IN209
10:8 IN209
10:22 PN306
11:3 IN211
12:2 PN291, IN218
12:11 IN218
12:22 IN218
12:32 IN218
12:35 PN325
12:46 PN305
12:48 TA224
12:52 PN323
12:56 PN306
13:9 IN219
13:24 IN209
13:35 PN292
14:7 PN297
14:8 PN297, 324
14:17 PN297
14:18 PN314
14:24 PN297
15:4 PN310
15:11-33 TA223
15:19 PN297
15:23 SES55
15:29 TA212
15:30 PN325
15:32 TA216
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16:7 - IN207
16:29 ¢ IN215
17:4 IN219
18:19 PN314
18:20 IN219
18:22 IN213
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20:47 PN325
21:20 PN309
22:10 IN219
22:13 PN317
22:36 IN214
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23:18 IN212
23:21 IN212
23:23 IN212
23:31 IN222
23.47 PN322
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24:26 TA217
24:29 IN207
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John
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1:15 PN328
1:18 SS329, TA224
1:23 IN214
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2:9 PN311
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3:32 PN319
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Acts
15:23 IN223
15:29 PN324
16:19 585324
16:27 PN325
16:28 IN217
16:37 IN225
17:6 55324
17:20 PN309
18:15 IN220
19:18 PN312
19:32 PN323
20:38 PN322
21:20 PN312
21:28 PN317, IN210
21:30 S$5324
21:36 IN210
22:15 RT331,PN319
22:16 IN225
22:29 PN317
23:24 IN223
24:19 TA217
25:22 TA213
25:25 PN317
26:4-5 PN305
26:16 RT331
26:32 PN323
27:42 PN326
28:4 TA225
28:30 SE46
Romans
1:21 PN308
1:27 TA218
2:12 TA224
2:18 PN305
4:21 PN317
5:1-2 API12
5:2 SE53, PN312
311 TA220
6:1 IN222
6:15 IN222
7:15 PN305
7:18 PN305
93 TA213
10:14 IN222

11:7 . TA210-212
12:1 IN222

Romans
12:2 IN209
12:14 IN209, 217
12:15 IN223
13:3 IN209
13:8 IN217
13:12-13 IN221
13:14 IN220
14:13 IN221
14:15 IN217
14:19 IN221
14:22 IN209
14:23 TC206
16:3 IN207
1 Corinthians
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7:15 PN317
1:25 SE56
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7:33-34 TC206

8:14 PN300
10:8 IN221
10:13 PN314
11:13 IN207
11:22 IN222
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14:20 IN217
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15:4ff. RT330
16:14 IN216
16:20 IN208
16:22 IN216
2 Corinthians
2:3 TA218
2:13 SES3
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6:14 IN224
11:1 TA213
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2 Corinthians

13:11 SES0
13:12 SES0
Galatians
4:8-9 PN307
4:9 SE46
4:20 TA213
Ephesians
2:8 SE47
5:5 PN303, 324
5:33 IN223
6:11 IN208
Philippians
1:12 PN303
2:23 PN326
3:16 IN223
4:9 PN320
Colossians
2:8 IN220
3:5 IN208
3:16 IN226
4:10 IN208
1 Timothy
1:3 IN223
5:22 IN217
6:17 IN223
2 Timothy
2:2 IN208
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INDEX D: SUBJECTS

E (cont)

Emotion, verbs of, 6.2.13, 12.4.5,
i3.2.5, 15.2.5, 21.1.7

Emphasis, 4.4.3, 4.5.2, 7.1.2,
7.2.6-7, 7.4, 75.1, 833n.l,
9.1.1, 932, 946, 11.2.5,
15.2.2-3, 164, 19.2.3,
20.2.34, 20.5.1, 20.6.2,
21.1.8, 21.2.1, 21234, 216

Epigraphy, 1.5.1

Epistolary tenses, 4.4.6, 4.5.2

Etymology, 1.11.5

Exclamations, 11.2.4

Excluded potential, 8.3.3, 11.3,
12.4.1, 13.3, 1523, 21.14,
21.4,
wishes, 10.3

Exhortation, 9.2, 944, 14.1,
14.2.2, 16.5

External object, {see Accusative)

F

Fact, 5.1.1, 5.2, 8.1, 124.6;
questions of, 11.2, 13.1.1

Fanning, B. M., 3.1.4n.1, 3.6.1-2,
3.64, 3.6.7

Fearing, expressions of, 18

Final clause, 17.1

Finite verbs, 12.4

Future (and subjuncuive*), 1.8,
241, 251, 3.1.1, 3.5,
4.1.1, 4.8.1, 4.8.2* 5.1.1*
8.2.1-2*%, 942-3* 1022,
11.4.2%, 13.4.2*% 14.3*,
17.1%, 17.2.5-8*% 175, 18.2-
3=, 193, 20.2.4* 205.1,
21.2.1, 21.3.2%

infinitive, 195, 12.3.1;
participle, 1.9.5, 6.2.1, 17.6.1;
periphrasis, 1.9.5;

time reference, 4.2.3, 445, 19.1

Future-perfect, 1.8, 4.1.1, 4.7,
8.2.1

199

G

Generality, 5.1.1, 19.1, 19.2.2,
20.2.4, 20.3, 20.6.2, 20.6.3-
4, 21.2.34, 21.3

Genitive, 1.10.3, 6.2.6, 12.5.2,
20.1.4; '
of infimtive, 6.1.1, 6.1.5, 6.1.8-9,
14.2.3, 1632, 17.3.2;
pariave, 1.12.4

Gnomic, 4.4.3

Grammar, (see Sense)

Greek, (see Attic, Classical,
Homernc, Koine, Literary)

Habitual activity, 9.1.1, 9.3.1-2,
14.2.3, 20.3.1 -

Hebrew, (see also Semitic), 1.2

Hellenistic koine, {see Koine)

Historic present, 4.2.5;

sequence, 1243, 12.6, 13.2.3,
17.7, 20.3.2, 20.64

Homeric Greek, 15.2.4

Hypotaxis, 1.6.2

Hypothetical case, 9.3.3

I

Imperative, 5.1.1, 53, 9.1.1,
2.3, 1635, 20.2.2

Imperfect tense, 3.2, 4.1.1, 4.3,
8.3.1, 833, 1031, 1243,
13.2.3, 2064

Imperfective aspect, Pr, 2.5.3,
3.1.1, 3.2, 348, 6.1.7,
6.1.10, 624, 834, 91.1-2,
92, 93.1, 946, 1021,
12.3.1, 1422, 16.2.1, 17.5.2,
193, 20.3.1, 20.6.1, 20.6.3,
21.2.2, 21.3.1;

paruciple, 17.6.2,

peniphrasis, 1.94

Impersonal expressions, 8.3.4;
verbs, 6.1.4 .

Incepuve realization, 4.2.6, 4.3.2,
4.4.1, 9.1.1-2, 932, 94,5,
20.6.4, S, |
verbs, 1.9.6 )

|
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O (cont.)
(Oppositon)
privative, 3.6.3
Optative, 5.1.1, 5.5, 8.3.1-2,
10.1, 10.2.1, 12.6, 133,
17.7, 21.5 -
Order, word, (see Word)

P

Papyni, 1.5

Parables, 4.4.4

Parallel actuvities, 4.3.1, 9.4.6,
17.2.1, 20.3.1

Parallel clauses, 7.2.3, 17.3.2,
21.1.8

Parallel passages, 1.9.4, 1.11.5,
11.2.2, 1432, 17.2.1, 20.24,
20.3.1-2, 204, 21.1.9,
21.2.3-4

Parataxis, 1.6.2, 7.1.4, 946

Parenthesis, 7.2.7

Participle, 1.8, 4.34, 51.2, 6.2,
946, 122, 125, 154, 17.6,
2024, 204, 206.5, 216

Particular clauses, 19.1, 19.2.2,
20.2, 20.6.1-2, 21.2

Passive, 1.11.1, 2.1.1, 2.5,
14.2.4;

aorist, 2.5.1;

future, 2.5.1

Past, extension from, 4.2.4, 4.34;
narrative, 4.4.4;

prior, 4.3.5, 442

Pastmess, 15.2.2

Perfect aspect, 1.8, 2.5.3, 13.1.1,
34, 6.1.10, 93.1, 9456,
15.2.5, 16.2.1, 193, 21.2.1,
21.3.1, 21.4;

“ex-state”, 3.4.7;

“intensive”, 3.4.6;

periphrasis, 1.9.2-3;

tense, 4.1.1, 4.5, 152.2

Periphrasis, 1.9, 2.4.4, 3.6.3,
443, 47, 483

Personal pronoun for relative, 20.1.7

Phystcal perception, 12.5.2

P {(cont.)

Phonetic confusion, 1.5.2, 17.2.5,
17.2.77, 2024, 21.3.2

Place, relative clause of, 20.5-6

Pleonasm, 1.9.6, 6.1.5, 6.2.5n.l,
20.1.7, 2122 |

Pluperfect, 4.1.1, 4.6, 8.3.1,
833 1323

Plural, general (vague), 1.12.6;
“royal”, 1.12.5

Poetic style, 20.1.4 .

Porter, S.E., 19.1 n.1, 3.6.1-3,
3.6.6

Positive commands, 9.3.1

Possibility, statements of, 8.1.4

Potential, (see also Excluded, Open),
5.1.1, 12.6, 19.1;

causal clause, 15.2.3;

questions, 11.3, 13.3;
statements of, 8.3, 10.1 n.1

Prepositions, 1.10.2-4, 15.5-6,
17.4.1-2;

with infinitive, 6.1.10, 15.5,
17.4.1, 20.6.6

Present tense, Pr, 4.1.1, 4.2,
15.2.1, 17.2.7, 20.6.1

Primary sequence, 12.4.1, 17.7,
20.3.1;

tense, 12.4.3, 20.6.3, 21.3.1

Process, 3.1.2

Prohibitions, 9.3.2

Prolepsis, 12.4.2, 13.1.2, 13.2.2,
14.3, 20.2.3

Pronouns,

demonstrative, 19.2.2:
interrogative, 11.1.1, 13.1.1;
personal, 20.1.7;

relative, 20.1-3

Protasis, (see Conditional), 21.1.1;
without apodosis, 21.1.9

Punctiliar, Pr - o

Punctwation, 1.3.2, 192, 12.1.1,
13.1.1, 1524, 1526, 21.1.8

Purpose, 6.1.8, 6.1.10, 7.4, -
94.1, 9.4.5 1423, 1433,
16.2.2, 17 -
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Studies in Biblical Greek

Studies in Biblical Greek is an occasional series of monographs designed to
promote and publish the latest research into biblical Greek (Old and New
Testaments). The series does not assume that biblical Greek is a distinct
dialect within the larger world of koine, but focuses on these corpora
because it recognizes the particular interest they generate. Research into
the broader evidence of the period, including epigraphical and inscriptional
materials, is welcome in the series, provided the results are cast in terms
of their bearing on biblical Greek. Primarily, however, the series is
devoted to fresh philological, syntactical and linguistic study of the Greek
of the biblical books, with the subsidiary aim of displaying the contribution
of such study to accurate exegesis. The series editor is:

D. A. Carson
Trinity Evangelical Divinity School
2065 Half Day Road
Deerfield, IL 60015



